Введение Якова бен Хайима ибн Адонии к 
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Второе издание, 1867г. 
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Начальная страница Раввинской Библии Якова бен Хайима (Бомберг,Венеция 1524-25) 


Предисловие 


С момента публикации первого издания "Введение в Раввинскую Библию" Якова 6. 
Хайима ибн Адонии с английским переводом, я провел два года почти непрерывного 
изучения масоретских знаний. Поэтому, когда мне было предложено выпустить второе 
издание, я решил воплотить в нем столько результатов моих исследований, сколько 
требовалось для разъяснения текста и перевода. 

Основные изменения в этом издании: 

1.Настоящий текст представляет собой переиздание е@Йто ритсерс (Венеция, 1525), 
которого у меня поначалу не было, - тщательно сверенное с изданиями 1546-48, 1568, 
1617-19, 1619 и 1724-27 годов. 2. Весь текст был тщательно акцентирован. 3. Перевод был 
тщательно пересмотрен и усовершенствован. 4. Иврит и английский печатаются в 
параллельных колонках, так что книгу теперь могут использовать в качестве помощи 
теми, кто желает изучать раввинский иврит. 5.Аннотации были увеличены с сорока двух 
до более, чем ста и 6. было добавлено жизнеописание Якова 6. Хайима с рассказом о 
масоре и описанием недавно обнаруженной и очень важной рукописи этого древнего 
критико-экзегетического аппарата. 

Если христианская литературная и научная общественность будет склонна проявлять 
тот интерес к критике священного текста Ветхого Завета, который всегда проявляли 
ученые, добиваясь правильных текстов профанных классиков, я сочту за честь посвятить 
несколько лет своей жизни изданию и аннотации этой новоиспеченной рукописи. 

Появлению сложных индексов я в большой степени обязан другу, чье имя я не имею 
права упоминать. 


Ливерпуль, октябрь 1867г. 


Яков бен Хайим ибн Адония 


Очень малоизвестно о жизни Якова бен Хайима ибн Адонии, который спас масору от 
гибели и впервые собрал, составил и передал миру в печатном виде великий критико- 
экзегетический аппарат, завещанный нам евреями древности. Даже дата и место его 
рождения являются предметом догадок и могут быть только приблизительно угаданы. 

В своем знаменитом предисловии к Раввинской Библии, которое мы публикуем с 
английским переводом, он говорит нам, что был жителем Туниса. И из этого замечания 
следует, что этот древний город был его родным местом. Поэтому его также называют 
Туниси. Действительно, во-первых, кто в своей работе по Еврейской библиографии 
обращается к нашему автору под именем Яков 6. Хайим, имеет также второе упоминание о 
нем под именем Туниси. Следует, однако, отметить, что Яков 6. Хайим не называет Тунис 
своим родным местом, а просто говорит, что он жил в нем и занимался там своими 
исследованиями. Мы также не должны забывать, что он называет себя Яков ибн Адония, 
или просто, Ибн Адония, и что это, фамилия, под которой он цитируется в трудах своих 
ученых-современников. Но хотя Ибн Адония является более правильным названием, мы 
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не будем полностью отбрасывать имя Яков 6. Хайим, потому что он более известен под 
ним в наши дни. 

Из того факта, что Яков 6. Хайим принес через печать знаменитого Даниэля Бомберга 
в Венеции полные издания Вавилонского и Иерусалимского талмудов в 1520-1528 годах, 
можно с полным основанием заключить, что ему было тогда по меньшей мере пятьдесят 
лет и что он родился около 1470 года. Были ли его предки среди первых и вторых потоков 
эмигрантов из Испании, которые последовательно бежали из этой проклятой страны, 
спасаясь от огненных — преследований, последовавших за постоянными 
подстрекательскими проповедями фанатичных священников Фернандо Мартинеса (15 
марта - август 1391 года) и Винсенте Феррера (1412-1414), и тысячами осели на севере 
Африки? Или же они были среди трехсот тысяч, изгнанных из Испании в 1492 году, 
трудно решить. Согласно первой точке зрения, Ибн Адония, хотя и испанского 
происхождения, родился в Тунисе, в то время как согласно второй, он эмигрировал со 
своими родителями в этот город, когда ему было около двадцати двух лет. 

Среди тех, кого жестокий эдикт Фердинанда и Изабеллы изгнал из их мирных домов, 
и кто искал убежища в Тунисе, были Авраам Саккутто, знаменитый астроном и историк, и 
Моисей 6. Исаак Алашкар, знаменитый каббалист и философ. Они вместе с другими 
выдающимися литераторами основали школы в Тунисе и обучили сотни студентов 
различным разделам библейской и талмудической литературы. Именно среди этих 
выдающихся людей и в их школах Яков 6. Хайим продолжал свои занятия 
древнееврейским языком и приобрел необычайное знание масоры, тем самым подготовив 
себя к великой работе, которую Провидение уготовило ему в другом месте. 

Однако ему не было позволено продолжать наслаждаться своим тихим домом и 
мирными занятиями под гостеприимной защитой Полумесяца. Кровавые гонители под 
крестом, не удовлетворившись тем, что лишили все еврейское население Испании всего, 
что дорого людям на земле, несли огонь и меч во имя Христа среди евреев, получивших 
убежище в мусульманских странах и усердно занятых возрождением библейской 
литературы. На этот раз, однако, крестовый поход был первоначально организован не 
против евреев, а против мавров, так как считалось, что это была низменная 
неблагодарность к благости Провидения, которое отдало этих неверных в руки церкви, 
чтобы не позволить им более узурпировать прекрасное наследие христиан. 

Поэтому не кто иной, как сам кардинал Хименес, выдающийся архиепископ 
Толедский, в 1449 году отправился в Гранаду, чтобы обратить в христианство народ 
Мохаммеда, видя, что разумные и благожелательные меры, принятые Фраем Фернандо де 
Талаверой, архиепископом этой провинции, который в преклонном возрасте изучал 
арабский язык и составил словарь, грамматику и катехизис, а также версию литургии на 
том же языке, произвели мало прозелитов. Сначала он прибегал к аргументам и подаркам. 
Если это не помогало убедить мусульманина в ошибочности его пути, то заключение в 
тюрьму с оковами и несколько дней поста вскоре смиряли неверующего. Таковых было 
так много, что набожный Феррерас был вынужден воскликнуть: "Таким образом, 
Провидение воспользовалась темнотой подземелья, чтобы излить на тёмные умы 
неверных свет истинной веры". 

Чтобы искоренить ересь и исключить возможность возвращения новообращенных к 
их прежним заблуждениям, кардинал Хименес приказал сложить все доступные арабские 
рукописи и сжечь их на одной из больших площадей города, чтобы уничтожить те самые 
символы, в которых были записаны учения неверных. Это возмутительное сожжение 
наиболее ценных рукописей, относящихся ко всем отраслям науки и литературы, было 
произведено ученым прелатом в то самое время, когда он тратил огромное состояние на 


3 


издание громадной Комплютенской Полиглотты, а также на возведение и 
финансирование университета Алькалы, который был самым научным в Испании. Из 
тысяч рукописей, предназначенных для пожарища, Хименес действительно оставил 
триста, относящихся к медицине, для своего университета. 

Что же касается евреев, то их судьба была предрешена. В обычной войне для них было 
очень мало значения, побеждали ли христиане неверных или неверные христиан, так как 
дань, взимаемая победителем с побежденных, получалась путем раздевания израильтян. 
Однако в данном случае они видели, что те, кто победил в тот день и навязал свою 
религию с помощью меча побежденным, были теми самыми людьми, от которых они сами 
пострадали в беспрецедентной степени. И что победители просто повторяли те же 
действия за границей, которые они совершали дома над теми, кто был вне церковной 
черты. Они ожидали, что их снова вытащат из их мирных домов во имя Христа, как только 
испанцы получат передышку от неверных мусульман. Поэтому, когда они услышали, что 
Хименес, опьяненый успехом в Гранаде, сразу же после смерти Изабеллы подговорил 
Фердинанда организовать экспедицию против соседних мусульманских стран Африки. И 
когда Мерс-эль-Кебир, важный порт на Берберийском побережье, почти напротив 
Карфагена, действительно был захвачен (18 сентября 1505 года), ужас распространился 
среди многочисленных еврейских общин в городах Северной Африки. 

Смятение еще более усилилось, когда они услышали, что Хименес верхом на муле 
торжественно въехал в Оран (17 мая 1509 года) в сопровождении францисканского 
монаха и кавалькады братьев того же монашеского ордена, неся в руках массивный 
серебряный крест, архиепископский штандарт Толедо и знамена, украшенные гербом 
предстоятеля с одной стороны и крестом - с другой. Все их опасения более чем 
оправдались, когда после возвращения Хименеса в Испанию Педро Наварро, генерал 
армии, победил Бугию (31 января 1510). Тунису пришлось капитулировать, и тогда они 
увидели знамя Креста, торжественно развевающееся на стенах почти каждого 
мусульманского города на Средиземном море. Именно тогда Яков 6. Хайим, Саккутто и 
множество других выдающихся еврейских ученых были лишены своего имущества, 
изгнаны из своих домов и семей, прерваны в своих наиболее важных работах по 
библейской литературе и вынуждены скитаться в изгнании. 

Более семи лет (1510-1517) Ибн Адония бродил без крова по разным городам Италии, 
где в то время еврейская литература широко культивировалась и пользовалась 
покровительством высших лиц страны; где папы и кардиналы, князья и государственные 
деятели, воины и затворники всех мастей искали еврейских учителей, чтобы получить 
наставления в тайнах каббалы. Было ли это из-за его сознательных 8-ми куплетов, 
которые не позволяли ему посвящать язычников в эту эзотерическую доктрину, или из-за 
того, что он не был так удачлив в обучении как его современник, Элия Левита, ему 
пришлось сначала пережить большие лишения во время своего пребывания в Риме и 
Флоренции. Наконец он отправился в Венецию, где знаменитый Даниэль Бомберг из 
Антверпена основал свою знаменитую еврейскую типографию (1516), и благодаря 
усилиям Р. Хайима Альтона, которого он с честью упоминает во Введении, он сразу же 
присоединился к типографии. 

Связь столь глубокого и усердного ученого с образованным и одухотворенным 
издателем оказалась одной из величайших выгод для библейской литературы в период 
величайшей нужды церкви. В то время как последователи Князя мира в противостоянии 
друг другу в смертельном конфликте, решали мечом, должна ли быть изменена одна 
лишь Библия или непогрешимый викарий Христа на земле, правила веры и практики, 
Яков ибн Адония был прилежно вовлечен в сопоставление библейских рукописей 
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при составлении великого критически-экзегетического аппарата Ветхого Завета, 
завещанного нам евреями древних времен, и в редактировании его вместе с еврейскими 
Писаниями, древними арамейскими перифразами, и ценными комментариями на иврите, 
которые внесли больший вклад в развитие библейских знаний, чем все ожесточенные 
споры католиков и протестантов. 

Однако прежде чем мы опишем эту монументальную Раввинскую Библию, которая 
увековечила его имя, мы должны упомянуть другие важные труды, отредактированные 
им. Уже отмечалось, что Ибн Адония поселился в Венеции вскоре после того, как Бомберг 
основал там свою знаменитую типографию (1516). Ибо мы находим, что е@о ритсерз$ 
всего Вавилонского Талмуда, опубликованного Бомбергом в 1520-1528 годах, было 
частично отредактировано Яковом 6. Хайимом. И поскольку Талмуд состоит из 
двенадцати томов фолио, подготовка к его печати и само печатание должны были 
начаться значительно раньше 1520 года, когда была опубликована часть его. 
Следовательно, его работа и связь с Бомбергом должны были начаться около 1517 или 
1518 года. Этот вывод подтверждается тем фактом, что одновременно с появлением 
Вавилонского Талмуда, Ибн Адония работал также над изданием Иерусалимского 
Талмуда, которое он подготовил к печати в 1522-28 гг., а также над изданием еврейского 
Конкорданса Р. Натана, появившегося в 1528 г., и над которым он, должно быть, провел 
значительное время. 

Его усердие было поистине изумительным. В течение трех лет он не только принес 
через печать первые издания этих гигантских сочинений, состоящих из четырнадцати 
томов фолио, тщательно отпечатанных как квадратными буквами, так и раввинским 
ивритом, и изобилующих ссылками, один вид которых поразил бы любого, кто не знаком 
с ними; но в течение двенадцати месяцев после появления конкорданса, он совместно с 
Давидом де Пиццайтоном редактировал колоссальный юридический и ритуальный 
кодекс Маймонида, озаглавленный "Мишне Тора" = (пая потл)/"Второзаконие", "второй 
закон", или "Йад ха-Хазака" = (питпп 1’), что означает "могучая рука"(в намеке на 
Втор.34:12). В этом так же был код, поскольку работа состоит из четырнадцати 
книг(14=71') которые появились в 1524 году, в двухтомном фолио, о чем Ибн Адония писал 
в введении. 

Совершенно удивительно обнаружить, что редактирование этих работ, забытых в 
наши дни, было просто воссозданием Якова 6. Хайима. Что реальная сила его интеллекта и 
обширные запасы его знаний были использованы в То самое время в сборе и 
сопоставлении рукописей масоры, в подготовке к печати Раввинской Библии, которая до 
сих пор является драгоценным памятником его обширной эрудиции и почти 
бесподобному трудолюбию, и которая была самым мощным вспомогательным средством 
для начавшейся тогда Реформации. Эта Раввинская Библия, которая была опубликована в 
1524-25 годах, состоит из четырех томов следующим образом: 

1. Первый том, содержащий Пятикнижие(поил), имеет также - 1. подробное введение 
Якова 6. Хайима, которое мы теперь даем впервые с английским переводом*; 2. указатель 
к разделам всего Ветхого Завета согласно масоре; и 3. предисловие Ибн Эзры к 
Пятикнижию. Затем следуют пять книг Моисея на иврите, с так называемыми 
халдейскими парафразами Онкелоса и Ионафана бен Уззиила, комментарии Раши и Ибн 


*Утверждение Фюрста (ВЬ/!о!еса Лидагса, 11. 454), что это введение было переведено на 
английский язык и опубликовано Кенникотом в его работе, озаглавленной "Тре $аёе о{ 1е 
ритеа Небгеми Тех ор те О!4 Тезатеп!", Охюга, 1758, неверно. Кенникот просто опубликовал 
сокращенную и неверную латинскую версию рукописи, которую он нашел в Бодлианской 
библиотеке. 
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Эзры, которые даны по всему краю; масора парва, которая находится в центре между 
еврейским текстом и арамейским парафразом. И такая часть масоры магна, которая 
допускает пространство между концом текста и началом комментариев на каждой 
странице; по этой причине эта часть получила название Ма5з5ога тагдтайП$(масора 
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Первая страница книги Берешит(Бытие). В 
центре справа расположен первый стих на 
еврейском, слева от него таргум Онкелоса. 
Между этими текстами масора парва, а под 
ними непосредственно идет масора 
маргиналис. Под масорой идут комментарии: 
справа комментарий Онкелоса, слева — Ибн 
Езры. 


П. Во втором томе, включающем книги 
Ранних пророков(В'1№/мл 0'х!23), т. е. Иисуса 
Навина, Судей, 1 - 4 Царств», имеется 
еврейский текст, арамейский парафраз 
Ионафана 6. Уззиила, комментарии Раши, 
Давида Кимхи и Левия бен Гершона, масору 
парва и ту часть масоры магна, которая 
составляет масору маргиналис. 

*Здесь и далее название книг даётся согласно 
русской Библии. 

Ш. В третьем томе, включающем 
Поздних пророков(в0'1юмппх 0'ж'23) т.е., Исаию, 
Иеремию, Иезекииля и двенадцать малых 
пророков, есть еврейский текст, так 
называемый Халдейский парафраз Ионафана 
бен Уззиила, комментарии Раши, которые 
распространяются на все книги в томе с 
комментариями Ибн Эзры на Исаию и малых 
пророков, масора парва и —масора 
маргиналис. 


ГУ. Четвёртый том, содержащий Агиографу(0'2ил>), т.е. Псалтирь, Притчи, Иова, Песни 
Песней, Руфь, Плач Иеремии, Екклесиаст, Есфирь, Даниила, Ездра, Неемия и Хроники, 


имеет еврейский текст; 


Так называемый арамейский парафраз Иосифа Слепого; 


комментарии Раши, которые охватывают только псалмы, Пять Мегиллот(Песнь Песней, 
Руфь, Плач Иеремии, Екклесиаст и Есфирь), Ездру, Неемию и Хроники; комментарии Ибн 


Эзры, 


которые охватывают только Псалтирь, 


Иова, Пять Мегиллот и Даниила; 


комментарии Давида Кимхи на Псалтырь и Хроники; комментарии Моисея Кимхи на 
Притчи, Ездру и Неемию; комментарии Левия бен Гершона на Притчи и Иова; так 
называемый комментарий Саадии на Даниила; масора парва, масора маргиналис и второй 
таргум ('1%/ сиа7л) Есфири. К этому тому прилагаются - 1.Масора, для которой не нашлось 
места на полях текста в алфавитном порядке, и которая, поэтому называется Ма55огай 


ЛпаП$[конечная масора - прим. пер.]|, с указаниями Якоба бен Хайима; 2. Трактат о точках 
и акцентах в еврейских Писаниях, воплощающий работу Моше Пунктуатора(|тзп пуля '7); 
3. Различия между Западными и Восточными кодексами или между Иерусалимскими и 
Вавилонскими рукописями; 4. Вариации между Бен-Ашер и Бен-Нафтали. 

Для многих эти тома совершенно недоступны, кроме тех студентов, которые видели 
рукописи еврейской Библии с масорой по краям, в самой фантастической форме. Которые 
столкнулись с различными трудностями в расшифровке иероглифических знаков, 
причудливых сокращений, странных форм и орнаментов, в которые вплетено письмо 
масоры, запутанные масоретские заметки и т. д. Кто боролся с ошибками, которые можно 
найти почти в каждом предложении, чтобы сформировать адекватное представление о 
необыкновенном труде и учености, которые должен был дать Яков ибн Адония, чтобы 
навести такой прекрасный порядок среди такого хаоса. Его скромность и смирение, 
говоря о труде, становятся явными в его обширной эрудиции. 

"Вот, - говорит он, - я приложил всю свою силу и мощь, чтобы собрать и привести в 
порядок масору со всеми возможными улучшениями, дабы она оставалась чистой и 
светлой и являла свое великолепие народам и князьям. Ибо, воистину, на нее приятно 
смотреть. Это был труд любви на благо наших братьев, сынов Израилевых, и во славу 
нашего святого и совершенного закона, а также для того, чтобы исполнить, насколько 
возможно, желание Дона Даниэля Бомберга, расходы которого в этом деле намного 
превышали мои труды. А что касается комментариев, то я приложил все свои силы, чтобы 
исправить в них все ошибки, насколько это было возможно. И все, что я мог сделать 
своими скромными усилиями, было сделано во славу Господа и на благо нашего народа. 
Меня не останавливал этот огромный труд, и потому я не позволял себе долго закрывать 
веки, ни зимой, ни летом, и не возражал вставать в холодную ночь, так как моя цель и 
желание состояли в том, чтобы увидеть эту святую работу законченной. Теперь хвала 
Создателю, Который даровал мне привилегию начать и закончить эту работу". Таков 
трогательный рассказ Якова 6. Хайима о его труде любви. 

Не менее поразительна благодарность, которую он выражает Бомбергу за то, что он 
так охотно и щедро взялся за столь дорогую работу. "Когда я объяснил Бомберту, - 
рассказывает он нам, - преимущество масоры, он сделал все, что было в его силах, чтобы 
послать во все страны найти то, что можно найти о масоре; и, хвала Господу, мы получили 
столько масоретских книг, сколько только можно было получить. Он не отступил назад, и 
рука его не сомкнулась, и он не отдернул правой руки, чтобы не достать золото из своего 
кошелька на покрытие расходов на книги и гонцов, которые были наняты, чтобы искать 
их в самых отдаленных уголках и во всех местах, где они могли быть найдены". 

При всем нашем оскорблении католиков за то, что они скрывают Библию от народа, и 
при всей нашей хвастливой любви к Священному Писания, ни Библейское Общество с его 
ежегодным доходом в 80 000 фунтов стерлингов, ни какой-либо издатель в нашей 
протестантской стране не возьмутся за пересмотренное издание того огромного труда, 
который был издан в Римско-католической стране, когда Лютер начал высказываться в 
защиту Слова Божьего. Таким образом, в наши дни мы все еще обделены трудами Якова 6. 
Хайима, хотя результаты современных исследований и обнаружение ценных рукописей 
позволили бы нам выпустить новое издание критического аппарата Ветхого Завета с 
важными исправлениями и дополнениями и в форме, более доступной для изучения 
Библии. 

Бомберг, живо интересовавшийся и гордившийся этим великолепным изданием 
Библии, поручил Элии Левите, чья слава гебраиста была в то время распространена не 
только по всей Италии, где он жил, но и по всей Германии, как среди самых выдающихся 
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сановников Католической Церкви, так и среди великих вождей Реформации, написать 
эпилог к труду своего честолюбия. В этой поэме Левита восхваляет щедрого издателя, 
"который хотя и необрезан по плоти [ т. е. язычник], но объят сердцем", "ученого Якова 
ибн Адонию", который приготовил ее для печати, и свой несравненный труд. Левита жил 
тогда в Риме, в доме своего друга и покровителя, кардинала Эгидио де Витербо, где он 
усердно печатал свои труды по грамматике и структуре еврейского языка, обучая римско- 
католических и протестантских воинов оригиналу Ветхого Завета. Он наслаждался 
литературным обществом пап, кардиналов, князей, послов и воинов, которые были 
околдованы тайнами каббалы и мало думал о несчастьях, которые вскоре должны были 
постигнуть его. 

Через два года после того, как он написал эпилог к Раввинской Библии Якова ибн 
Адонии, и в то время, когда он занимался арамейской грамматикой, империалисты под 
руководством Чарльза У разграбили Рим (6 мая 1527 г.). В целом после разграбления и 
разрушения Левита потерял все свое имущество и большую часть своих рукописей. В 
самом бедственном и плачевном состоянии, он покинул вечный город и отправился в 
Венецию в том же самом году (1527 г.). Бомберг, по просьбе которого он написал эпилог, 
сразу же нанял его для работы в Венеции как совместного корректора прессы и как 
редактора. Таким образом, два ученых-гебраиста, Яков 6. Хайим и Элия Левита, которые 
были великими учителями еврейского языка для величайших людей Европы в начале и 
во время развития Реформации, теперь стали соработниками в одной типографии. 

Более чем вероятно, что Левита рассказал Якову ибн Адонии об арамейской работе, 
которой он занимался, и рукопись которой он потерял при разграблении Рима. Это 
оказало некоторое влияние на последнего при выборе его следующего литературного 
труда. Ибо мы находим, что Яков ибн Адония, сразу же после прибытия Левиты, пишет 
"Трактат о таргуме" (аалл чу аяамя). Спорным остается вопрос о том, появился ли этот 
трактат впервые в издании Бомберга "Пятикнижие и пять Мегилот", опубликованном в 
1527 году, или в издании, опубликованном в 1548-44 годах, после смерти Якова ибн 
Адонии. Не обладая данными изданиями, я не могу сказать, какое мнение является 
правильным. 

Хотя никто из тех, кто хоть немного был знаком с его усердием и кто знал, какая 
неудержимая и неугасимая страсть к продолжению его творчества разгорается в сердцах 
тех, кто взялся за перо и нашел свои произведения приемлемыми, ни на минуту не 
усомнится, что Яков ибн Адония когда-либо отказывался от своих литературных занятий, 
пока он обладает своими способностями и использует свои конечности. Однако, за 
исключением одного единственного и случайного упоминания о его творчестве, которое 
мы сейчас упомянем, мы больше ничего не услышим о его произведениях. Фюрст 
действительно перечисляет не менее пятнадцати важных мидрашей и комментариев к 
Библии, которые Бомберг опубликовал в 1548-1547 годах и которые, по его словам, 
возможно, были подготовлены для печати нашим автором. Но это всего лишь 
предположение. У меня самого есть издания некоторых из этих произведений, и хотя 
Корнелиус Аделькинд и Элиа Левита явно связаны с ними, имя Якова даже не 
упоминается. Это, однако, может быть связано с изменением религиозных чувств Ибн 
Адонии, что, как мы вскоре увидим, более чем вероятно. 

Исчезновение Якова ибн Адонии из сферы активного труда в связи с Бомбергом, 
которое произошло почти одновременно с прибытием Левиты в Венецию и его 
назначением корректором и комментатором еврейских трудов, является наиболее 
значительным событием. И мы полагаем, что оно было вызвано отказом Ибн Адонии от 
иудаизма. 


Теперь без тени сомнения установлено, что этот выдающийся гебраист принял 
христианство примерно в это же время. Левита, который имел случай ссылаться на 
Адонию, когда писал свое изложение масоры (около 1537-1538 гг.), не только говорит о 
нем как о мертвом, но и намекает, что он принял христианскую веру за значительное 
время до того, как ушел из этой жизни, и поэтому опускается до недостойных браней 
против него. Ссылаясь на масору, изданную Ибн Адонией, в знаменитой Раввинской 
Библии, Левита говорит: "Я не видел ничего подобного среди всех древних книг, для 
расположения и правильности, для красоты и совершенства, и для хорошего порядка. 
Составителем его был один из ученых, чье имя было раньше, среди евреев, Яков. Пусть 
душа его будет заключена в дырявый мешок!" С этим злобным извращением прекрасной, 
милосердной и благоговейной молитвы, которую евреи употребляют, говоря или 
записывая о ком-либо из своих братьев, ушедших из этой жизни, намекая на 1Цар.25:29, 
оправдывает предположение, что Яков ибн Адония принял христианство за несколько лет 
до 1537 года. 

Поскольку данное утверждение в труде Левиты до недавнего времени было 
единственным упоминанием о том, что Ибн Адония принял христианство в конце своей 
жизни, этот факт был вообще неизвестен, и многие ученые евреи сомневались, 
действительно ли отрывок из Левиты имел целью передать эту идею. Среди тех, кто 
сомневался в этом, был эрудированный Френсдорфф. Поэтому он написал ныне 
покойному профессору Луццатто, спрашивая его о значении этого отрывка, на что тот 
ответил следующим образом: 

"Что касается значения слов Левиты, которые он написал в поэтическом предисловии к 
Ма$5огей На-Маз$зогеёй: «один из ученых, чье имя было преждеу евреев, Яков. Пусть его 
душа будет заключена в дырявый мешок!» и ваш вопрос: «Верю ли я в то, что Р. Яков 6. 
Хайим ибн Адония изменил свою религию?». Несомненно, так. Вот почему я медлил с 
ответом на ваше письмо, так как был сильно озадачен этим вопросом. Ибо, по правде 
говоря, из смысла слов Р. Элии Левиты, о которых идет речь, несомненно, что Р. Яков 
изменил свою религию, и я не хотел публиковать это странное сообщение о таком ученом 
человеке, пока не нашел другого свидетеля. Так вот, в прошлом году один из моих друзей, 
эрудит Р. Моисей Соаве из Венеции, нашел издание Мишны с комментариями Маймонида 
и Шимшона 6. Авраама, напечатанное в Венеции (Джустиниани) в 1546 году. В конце 
трактата Тахарот было написано следующее, что я тоже видел собственными глазами: 
«Это слова первого редактора, чье имя раньше было среди других евреев, Якова 6. Хайима, 
и кто пересмотрел трактат Тахарот, с комментарием Р. Шимшона, блаженной памяти. Так 
как, однако, мудрец сказал: «принимайте истину от того, кто ее предлагает», мы сочли 
уместным напечатать здесь его замечания». Итак, может быть и это свидетельство 
лживое, или же факт должен быть установлен от этого свидетеля? 

Однако прежде, чем это случилось, я возрадовался, как человек, который находит 
большую добычу, ибо я купил экземпляр Пятикнижия с Таргумом, напечатанный 
Бомбергом в 1543-44 годах, в конце которого семь страниц на таргуме начинаются 
словами: «Так говорит Яков 6. Хайим 6. Исаак ибн Адония», и т. д. Как я думал, из этого 
видно, что в 1543-44 годах он был жив и все еще был евреем. Как же тогда его душа могла 
быть давно связана (т. е. отделена) в 1538 году, когда была напечатана Маззогеёй На- 
Ма$зогеёй? Но когда я увидел издание Мишны, о которой идет речь, я подумал: что же мне 
теперь сказать? И как мне с этим примириться? Несомненно, по свидетельству двух 
свидетелей этот человек должен быть казнен. Из чего я заключил, что Ибн Адония 
написал свой Трактат о таргуме еще будучи евреем, и что он либо уже был напечатан, 
когда он был жив, в издании Пятикнижия, которое я еще не видел. Либо не был напечатан 
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при его жизни, но оставался в течение нескольких лет во владении Даниэля Бомберга, 
пока он не напечатал издание Пятикнижия вместе с таргумом, когда он также напечатал в 
конце Трактат, о котором идет речь". 

Этот факт, возможно, даст нам ключ к внезапному исчезновению Якова ибн Адонии из 
сферы труда в связи с типографией Бомберга. Извинение второго редактора издания 
Мишны, о котором идет речь, за то, что он напечатал в произведении, предназначенном 
для евреев, мнения, высказанные тем, кто перестал быть членом общины, по-видимому, 
подразумевает несколько вещей, которые до сих пор были неизвестны в связи с жизнью 
Ибн Адонии. Мы видим из этого - 1.Что он все еще продолжал работать на Бомберга после 
того, как принял христианство. Ибо если бы Ибн Адония пересмотрел трактат Мишны, о 
котором идет речь ‚ когда он был еще евреем, будущий редактор не счел бы необходимым 
извиняться за перепечатку мнений Ибн Адонии. Точно так же, как будущие редакторы 
Раввинской Библии не требовали объяснения, почему они перепечатали его сборник 
масоры и введение к Раввинской Библии, которые он написал, когда еще был евреем. 2. 
Тот факт, что работы Бомберга были написаны для евреев и что им нужно было принести 
извинения за то, что они напечатали исправления и примечания, сделанные обращенным 
евреем, сам по себе показывал бы нецелесообразность сохранения еврея-христианина на 
такой работе. Поэтому, чтобы примирить предрассудки своих еврейских клиентов, 
Бомберг, несомненно, был вынужден расстаться со своим старым другом Яковом ибн 
Адонией. Каким горьким было это предубеждение против тех, кто принял христианство, 
видно из брани, произнесенной против Ибн Адонии даже таким просвещенным 
человеком, как Элией Левитой. Если наши выводы верны, они также дадут нам ключ к 
разгадке внезапного и таинственного исчезновения имени Ибн Адонии почти из всех 
книг, напечатанных Бомбергом начиная с 1527 года. Как бы много Ибн Адония ни сделал 
для них, исправляя и дополняя, лучшей торговой политикой было подавление имени 
обращенного еврея. Следовательно, Фюрст может быть совершенно прав в своем 
предположении, что Яков 6. Хайим принимал участие в подготовке к печати пятнадцати 
важных работ, уже упомянутых, хотя ученый библиограф не объясняет и не упоминает 
тот факт, что имя Ибн Адонии замалчивается. 

Точный год, в котором умер Ибн Адония, до сих пор не установлен, хотя из уже 
упоминавшихся замечаний Левиты совершенно ясно, что он ушел из этой жизни до 1538 
года. То, что евреи не записали ничего, связанного с его жизнью и смертью, не вызывает 
удивления, когда мы вспоминаем, что он покинул их общину. И что в своих непомерных 
страданиях обращенные израильтяне тех дней, в глазах их слепого рвения, были 
значительными подстрекателями. Но то, что христианские писатели тех дней, как 
католики, так и протестанты, которые считали нужным вести хронику и увековечивать 
события, о которых мы не можем теперь читать, без смущения, должны были в полном 
молчании пройти мимо смерти того, кто так много сделал для библейской литературы и 
понес потерю всего, чтобы присоединиться к рядам последователей Христа, останется 
несмываемым пятном на совести христианских историков. Что касается самого Ибн 
Адонии, то он оставил после себя памятник в своем вкладе в библейскую литературу, 
который будет длиться до тех пор, пока Библия изучается в оригинале; и критический 
исследователь Писаний никогда не сможет исследовать масору или смотреть на 
гигантскую Раввинскую Библию без чувства почтения и благодарности к Якову 6. Хайиму 
ибн Адонию, который, будучи мертвым, все же говорит. 


10 


Теперь остается обратиться к материалам, из которых Ибн Адония составил масору, и 
к достоинствам его компиляции. Однако прежде чем это будет сделано, необходимо дать 
читателю некоторое представление о происхождении, развитии, значении и передаче 
масоры. Обзор будет очень кратким. 

Вследствие чрезвычайной святости, с которой рассматривалась буква текста, и, 
полагая, что разнообразные предписания закона Моисеева, вызванные постоянно 
меняющимися обстоятельствами общества, священные предания, которые развивались с 
течением времени, и все церковные и гражданские правила, которые в любой момент 
могут привести к беспорядку из-за обозначенной в Библии лишней буквы, или лишнего 
слова, или повторения фразы, или особенности конструкции, с начала христианской эры 
была предпринята величайшая забота о том, чтобы отметить каждую особенность в 
произношении и конструкции слова в Библии, так чтобы "ни одна йота или ни одна черта 
не пропала из закона". 

Обязанность отмечать эти особенности возлагалась, прежде всего, на переписчиков, 
или копиистов, которые умножали библейские кодексы. Дело сличения рукописей для 
получения правильных копий считалось очень ответственным, так как умножение всегда 
приводит к множеству ошибок. И так как, кроме того, процесс сортировки не только 
утомителен, но и требует большого количества рукописей, принадлежащих к разным 
семьям и разным эпохам, то переписчики находили более целесообразным подсчитать 
число слов, или когда слово было написано исключительным образом, или была ли 
использована особая фраза, или произошла какая-либо аномалия во всей Библии. 
Различные особенности, таким образом, были учтены, распределены по различным 
рубрикам и сформированы в отдельные реестры и списки. Сначала они хранились в 
памяти профессиональных писцов и знатоков закона и передавались устно в школах. Но 
затем, как и все другие традиции, были записаны и теперь составляют масору пой (что 
значит "традиция"). 

Как и познания в грамматике и лексикографии, масоретские исследования поначалу 
были ограничены. Они ограничивались рубрикацией слов и фраз, к которым прилагались 
те или иные предписания закона Моисеева, или которые имели некоторые 
каллиграфические и орфографические особенности. Но так как масоретские школы 
простирались более чем на тысячелетие, и отсутствие конкорданса исключало 
возможность сразу обнаружить все случаи, в которых обнаруживались те или иные 
аномалии, то постоянные усилия масоретов приводили не только к податливости и 
завершению уже существующих рубрик, но и к добавлению новых регистров и списков 
слов, форм, фраз и сочетаний, которые обнаруживали малейшее отклонение от обычного 
употребления. Поэтому масора в своем нынешнем развитии охватывает почти все, что 
связано с внешним обликом текста. Она дает число раз, когда каждая буква алфавита 
встречается в Библии. В ней указано, сколько стихов содержится в каждой отдельной 
книге. Она показывает, какая буква является средней, какое слово - средним, а какой - 
средним стихом в каждой книге. Он регистрирует большие, маленькие, перевернутые, 
подвешенные и особенно заостренные буквы, аномальные формы и фразы, с дефектным и 
полным написанием, текстуальные и маргинальные чтения, гипотетические чтения, 
лексические особенности ит. д. 

Когда масора начала записываться, она приняла двойную форму. Её первая форма 
больше похожа на указатель, просто указывающий на полях напротив слова, имеющего 
определенную особенность, что рассматриваемое слово является одним из такого-то 
числа слов, обладающих той же особенностью, но без других слов той же рубрики. Эта 
форма приняла название масора парва(пз0? пой). Вторая - более обширная форма. 
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Она не только дает все слова, которые обладают той же самой особенностью в полном 
объеме, но добавляет несколько слов, по которым каждому выражению предшествует или 
следует за ним, чтобы дать возможность учащемуся по связи выяснить, в какой книге 
встречается аномалия. Эта форма получила название масора магна и написана над и под 
текстом. 

Однако, поскольку масора постоянно увеличивалась в объеме с течением времени, 
касаясь каждого феномена текста, и поскольку большие размеры, которые она принимала, 
исключали возможность ее написания полностью выше и ниже поля страницы, на 
которую она ссылалась, различные списки, как алфавитные, так и другие, должны были 
быть расположены в алфавитном или ином порядке и записаны в отдельных 
произведениях. Эти книги называются либо под общим названием Масоретские 
трактаты (плопп '7190), либо Охла ве-охла (п72м п72м). Последнее наименование 
получено из первых двух примеров: пм (Быт. 27:19) и п72м (1Цар.1:9), в алфавитном 
списке слов, встречающихся дважды в Библии, один раз без вав и один раз с вав, с которых 
начинается масора. Следует, однако, отметить, что при копировании Охлы ве-охла, или 
масоры, книжники или ученики не всегда переписывали все это. Некоторые части были 
опущены как неважные или не разыскиваемые переписчиком; некоторые были 
перенесены студентами, чтобы облегчить ссылки; в то время как другие части были 
добавлены теми, кто посвятил себя этому виду исследования. Отсюда получены разные 
редакции, некоторые из которых называются общим названием Масоретские трактаты, 
а другие - более конкретным наименованием Охла ве-охла; отсюда и сложность выяснения 
конкретной редакции, которую имели в виду разные комментаторы, лексикографы и 
грамматики, цитирующие Охла ве-охла. И, следовательно, также невозможность указать, в 
частности, различные безымянные фрагменты и формы масоры, использованные для 
сопоставления при составлении этого критически-экзегетического аппарата, под 
редакцией Ибн Адонии. 

Эта невозможность указать безымянные фрагменты, с которой Яков ибн Адония 
столкнулся при составлении масоры, недавно была истолкована как намеренное 
укрывательство материалов, которые он использовал, и источников, откуда он взял свою 
информацию. Таким образом, Гейгер, демонстрируя важность масоры для библейской 
критики и, осуждая пренебрежительное отношение к ней комментаторов и 
лексикографов, отмечает: "Знакомство с масорой и многочисленными рукописями, 
которые содержат ее в различных ее формах, на протяжении веков становилось настолько 
редким, что люди вообще больше не знали, существовала ли масора в прежние времена в 
форме всеобъемлющего взгляда. Или же она была впервые превращена в такую форму 
Яковом 6. Хайимом в конце его издания Библии. А также о том, является ли весь этот 
сборник, который он сделал из отдельных масор, таких как парва и магна, 
непосредственно связанных с текстом, исключительно его работой. Из его слов, 
которыми он вводит эту работу не похоже, имел ли он перед собой один или несколько 
таких сборников. Нет, наоборот, кажется, что он взял на себя обязанность сделать этот 
сборник. Мы едва ли можем избежать подозрения, что человек, чьи заслуги во всех 
случаях должны быть признаны навеки, намеренно сделал всё для того, чтобы окутать 
компиляцию тьмой, искусственными словами, в которых он вводит эту работу, а также 
грамматическим трактатом Моше ха-Накдена. Чтобы вряд ли можно было догадаться, что 
он имел до него, и, что следует предположить, что он сделал в этом гораздо больше, чем 
на самом деле. Напротив, Яков, несомненно, увеличил бы свои заслуги, если бы очень ясно 
сказал, какие источники он использовал, в какой форме, и как он их обрабатывал. Тем не 
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менее он отказался предоставить эту информацию, и самые выдающиеся литераторы и 
составители рукописей не могли дать никакой информации о том, существовала ли какая- 
либо рукописная подборка масоры". 

То, что это обвинение является необоснованным, можно видеть как из самого 
введения Якова ибн Адонии, так и из различных заметок, которые он сделал в разных 
частях конечной масоры. Так, в уже цитированном отрывке он не только сообщает нам, 
что Бомберг разослал гонцов в разные страны для поиска копий масоры, но и 
недвусмысленно заявляет, что им удалось заполучить столько кодексов, сколько можно 
было заполучить. Кроме того, он говорит, что эти масоры включали в себя оба вида: во- 
первых, масоры, написанные на полях Библии и составляющие то, что называется Ма55ога 
рагуа и Ма$зога тагдта[5; и, во-вторых, отдельные масоретские трактаты, или различные 
редакции того, что называется "Охла ве-Охла". 

Столь же ясны и прямолинейны его|Т. е. Якова бен Хайима - прим. перев.] замечания о 
природе этих материалов и о том, как он их разрабатывал. Мы не можем сделать лучше, 
чем дать его собственное описание состояния масоры, написанной на полях Библии. 
"Изучив её содержание, - говорит он, - я нашел её в крайнем беспорядке и путанице, так 
что ни одно предложение не может быть найдено без ошибки: то есть цитаты масоретов 
неверны и неуместны. Так в тех кодексах, в которых масора написана на полях, она не 
расположена в соответствии с порядком стихов, содержащихся на странице. Например, 
если на странице есть пять или шесть стихов, первый из которых начинается с паки ион 
сказал; второй начинается с тан и рассказано; третий с пп и это; четвертый с пули и он 
послал; пятый с ати и она села, масора начинается с четвертого стиха: "слово пи 
встречается двадцать два раза"; затем следует второй стих: "слово аи встречается 
двадцать четыре раза"; и после - пятый стих: "слово 2%/ти встречается пятнадцать раз" без 
всякого порядка или структуры. Более того, большая часть этих [масоретских заметок] 
написана в сжатой форме и с орнаментом настолько, что они вообще не могут быть 
расшифрованы, так как желание писателя состояло только в том, чтобы украсить свое 
письмо, а не исследовать или понять смысл. Так, например, в большинстве экземпляров 
есть четыре строки [масоры] вверху страницы и пять внизу, так как автор ни при каких 
обстоятельствах не стал бы уменьшать или увеличивать их число. Поэтому всякий раз, 
когда случалось иметь какой-либо алфавитный список или когда масоретские заметки 
были длинны, он разделял заметки в середине или в начале и в основном вводил 
сокращения, чтобы получить ровные строки". 

То, что это отнюдь не преувеличенное описание состояния, в котором находилась 
масора, написанная на полях Библии во времена Ибн Адонии, видно из рассказа Левиты, 
его современника и сотрудника в том же отделе. Левита, которому четырнадцать лет 
спустя (1538) пришлось сверять её для своего введения к масоре, говорит: "Что касается 
масоры, написанной на полях в кодексах, она содержит бесчисленные ошибки. 
Переписчики исказили её, так как они не заботились о масоре, а только думали украсить 
свое письмо и сделать ровные линии, чтобы не изменить внешний вид, чтобы все 
страницы были одинаковы. Кроме того, они украшали их иллюминациями различных 
видов бутонов, цветов и т. д. Поэтому они были вынуждены иногда сужать, а иногда 
расширять поля вокруг иллюминаций уже указанными словами, хотя они были 
излишними и неуместными. В то время как масоретские регистры были полностью 
опущены с их надлежащего места, потому что места не хватало; и поэтому они должны 
были разрывать масору в середине предложения, таким образом оставляя всю 
конструкцию незавершенной и сильно дефектной". 
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Такова была масора, сопровождавшая библейские кодексы до и после составления 
Ибн Адонией его трудов. Что касается средств для сопоставления, исправления и 
составления её, а также объема его трудов, то он ясно говорит нам, что он использовал 
различные отдельные редакции масоры, которые Бомберг приобрел и которыми он сам 
владел. Здесь, опять же, мы должны позволить Ибн Адонии говорить за себя. "Теперь, - 
говорит он, - когда я увидел всю эту путаницу, я, прежде всего, постарался разложить все 
масоретские заметки по стихам, к которым они принадлежали, а затем исследовать 
масоретские трактаты, находящиеся в моем распоряжении, помимо того, что было 
написано на полях Библий. Где бы ни случалось упущение или сокращение, чтобы 
получить четные строки или четыре строки вверху и пять строк внизу, я тотчас же 
обращался к масоретским трактатам и исправлял их по порядку. И всякий раз, когда я 
находил, что масоретские трактаты отличаются друг от друга, я записывал мнения обеих 
сторон, как это можно найти на полях нашего издания Библии с масорой. Причём спорное 
слово было отмечено, чтобы указать, что это не язык масоры. И всякий раз, когда я 
возражал против утверждения в определенном кодексе масоры, потому что оно не 
согласовывалось с большинством кодексов масоры, в то время как оно соглашалось с 
некоторыми, или, где бы оно ни было, противоречило самому себе, я тщательно искал, 
пока не обнаруживал истину согласно моим скромным познаниям". 

Как перед лицом такого простого заявления, что он пользовался различными 
кодексами масоры, кроме масоры, которая сопровождала копии Библии, такой точный и 
глубокий ученый, как Гейгер, мог сказать: "из его слов не следует, имел ли он перед собой 
один или несколько таких компиляций. Нет, напротив, кажется, что он презентовал свою 
собственную компиляцию", а затем обвинить Ибн Адонию в преднамеренном сокрытии 
своих первоначальных источников, для нас является предметом крайнего удивления. 
Может быть, Гейгер не читал предисловие Ибн Адонии к Раввинской Библии, в котором 
тот дает такое подробное описание своих трудов? 

Это мнение кажется ещё более необъяснимым, если сравнить его с правильным 
описанием самого усердного и добросовестного труда Ибн Адонии, сделанное на 
нескольких страницах Гейгером. "Яков 6. Хайим, - говорит он, - имеет большую заслугу в 
том, что он передал нам масору во Второй Бомбергской Библии, изданной им (1525), 
после тщательного сравнения ее с различными рукописями. Он снабдил нас работой 
величайшей проницательности и неописуемого усердия. Он использовал несколько 
манускриптов для масоры парва и магна, стремясь примирить и разрешить противоречия 
и трудности; и добросовестно дал отчет об этом, а также о своих сомнениях. У него 
наверняка был масоретский обзор, но он полностью изменил его расположение. Он не 
только часто ссылался в большой маргинальной масоре на статьи в обзоре, но, наоборот, 
иногда не удовлетворяясь ссылкой в последнем на первый, фактически стремился 
сделать его полным обзором. Он пытался обработать весь масоретский материал, 
поскольку он не относился к совершенно изолированным вещам. И более того, 
расположив его в алфавитном порядке, он преобразовал его в масоретский лексикон, так 
что нахождение масоретских определений значительно облегчается. То, что у него были 
рукописи для этой работы, видно из всего плана и особенно из его откровенного 
признания в отдельных статьях, что утверждения иногда противоречат сами по себе, а 
иногда противоречат другим утверждениям, и что он оставляет решение. Тем не менее, 
объединение отдельных и разбросанных камней в хорошо уплотненное здание является 
его работой. Этот порядок был необычайно труден. Ему часто приходилось колебаться в 
ходе своей работы, куда поместить отдельные статьи; и это действительно составляло 
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единственную и зависимую часть в великом труде полного издания Библии с таргумом и 
рядом комментариев". 

Из этого описания, которое несовместимо с другим обзором, где Ибн Адония 
обвиняется в преднамеренном сокрытии первоисточников, почти очевидно, что Гейгер не 
читал введение Якова 6. Хайима к Библии. Ибо здесь, где Гейгер действительно 
стремится воздать ему должное и где он ссылается на материалы Ибн Адонии, он просто 
ссылается на его заметки в конечной масоре, извлекая из них свое заключение, и вовсе не 
ссылается на введение Ибн Адонии, где тот наиболее ясно заявляет, что у него были перед 
собой отдельные кодексы масоры. То, что он не уточняет эти кодексы, объясняется тем, 
что несколько редакций обзора масоры и фрагментарный характер многих кодексов 
исключили такое библиографическое описание. Кроме того, палеографические и 
библиографические описания человека, используемые при редактировании 
произведения, относятся к нашей современности. Издатели величайших произведений 
после изобретения книгопечатания и во времена Ибн Адонии никогда не думали о том, 
чтобы дать отчет о материалах, которые они использовали. Кардинал Хименес и его 
коллеги по великолепному изданию Комплютенской Полиглотты не дали никакого 
отчета о материалах и рукописях, которые они использовали для текстов Ветхого и 
Нового Заветов. Библейским критикам до сих пор не удалось обнаружить эти материалы. 
И все же кому придет в голову обвинять кардинала и редакторов Комплютенской 
Полиглотты в намеренном сокрытии первоисточников своей работы, потому что она 
казалась больше, чем была на самом деле? 
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Левита, который, ссылаясь на необычайные размеры масоры магна, и, говоря нам, что 
"если бы все слова из нее, которые он видел в своей жизни, были записаны и вплетены в 
книгу, она превосходила бы по объему саму Библию", заявляет, что большая часть 
сборника Ибн Адонии взята из книги Охла ве-Охла. Ибн Адония даже не упоминает 
названия этого масоретского сборника, и на первый взгляд может показаться, что мы 
имеем здесь один из первоисточников, который он намеренно скрыл. Но тот факт, что 
Левита нашел копию этого трактата после больших усилий, - хотя он жил в том самом 
месте, где жил Ибн Адония, и был нанят тем самым печатником, который нанял Ибн 
Адонию, и который собрал и обладал всеми кодексами масоры, использованными в 
издании Раввинской Библии, - сам по себе показывает, что Ибн Адония не мог иметь 
перед собой этой конкретной редакции, когда составлял масору. Замечание Левиты, 
таким образом, просто доказывает, что различные редакции отдельной масоры, или Охла 
ве-Охла, которые Ибн Адония разработал в своей великой компиляции, также воплощали 
большую часть, содержащуюся в конкретной редакции, о которой идет речь. 

Если бы Охла ве-Охла, на которую ссылается Левита, вышла на свет, мы могли бы, 
сравнив ее с нынешней масорой, увидеть, как много из нее Ибн Адония включил в свою 
компиляцию и каким образом он обработал материалы. Но, к сожалению, этот кодекс, как 
и все другие масоретские сборники, исчез. Однако не может быть никакого сомнения в 
том, что заявление Левиты преувеличено и что из-за его известной вражды к Ибн Адонии 
за то, что он принял христианство, он слишком охотно ухватился бы за любую 
правдоподобную возможность принизить труд своего товарища по работе. Однако даже 
он был вынужден воздать величайшую хвалу компиляции Ибн Адонии и объяснить её 
недостатки, приведя древнюю пословицу о том, что "всякое начало трудно". 

Немногочисленные независимые исследования масоры, которые в последние годы 
были обнаружены в публичных библиотеках, только показывают, насколько обширными 
должны были быть труды Ибн Адонии при составлении его компиляции. Ибо эти 
рукописи не только отличаются наибольшим разнообразием в деталях, но ни одна из них 
не может сравниться ни по количеству рубрик, ни по расположению с нынешней масорой 
финалис. О связи Великой масоры, которую знаменитый Р. Гершом 6. Иеходав (около 960- 
1028 гг.), "светило рассеянных", уже переписал своими собственными руками и которую 
часто цитируют Раши и переписчики Лейпцигского Кодекса (№1), с компиляцией Ибн 
Адонии, мы ничего не можем сказать. Так как никакого кодекса этой конкретной 
редакции Великой масоры до сих пор не найдено. Мы можем, однако, положительно 
говорить о недавно обнаруженной и опубликованной Охла ве-Охла. 

Охла ве-Охла, как уже было отмечено, - это название, которое с течением времени 
было дано некоторыми редакциям независимого обзора масоры, чтобы отличить ее от 
другой Великой масоры, которая была написана выше и ниже текста Библии. Под этим 
названием эта конкретная редакция Великой масоры была впервые процитирована в 
конце ХПИ века Давидом Кимхи и Ибн Акнином. Затем она снова цитируется Исааком 6. 
Иегудой в середине ХШ века, а после снова Левитой в 1538 году, который описывает ее 
как единственную отдельную масору. Отныне она полностью исчезла. Даже Р. Салмон 
Норзи, великий библейский критик и масоретский авторитет (около 1560-1680 гг.), 
написавший свой знаменитый критический и масоретский комментарий к еврейской 
Библии, примерно полвека спустя уже не мог найти ее. И такие выдающиеся ученые, как 
Лебрехт и Фюрст, объявили ее утраченной. Однако д-р Деренбург, составляя каталог 
еврейских рукописей в императорской библиотеке в Париже, имел счастье обнаружить 
независимую Великую масору, начинающуюся словами Охла ве-Охла. Вскоре после этого 
доктор Френсдорфф, который в течение многих лет занимался масоретскими 
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исследованиями, услышал об этом открытии (январь 1859 года). И стем рвением и 
бескорыстной любовью, с которыми этот автор продолжает свои масоретские 
исследования, он отправился в Париж в 1862 году, скопировал рукопись и опубликовал ее 
с научными аннотациями в 1864 году. 
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Начало Охла ве-0хла (по Е ключевым Совм} ‘опубликованной Френсдорффом. 


Вопросы, которые мы сейчас намерены рассмотреть, являются 1. Какое отношение этот 
масоретский труд имеет к масоре, опубликованной Ибн Адонией? И, 2. Является ли эта 
Охла ве-Охла идентичной работой, которую цитируют Кимхи, Ибн Акним, Исаак 6. Иегуда 
и Элия Левита, или это просто одна из редакций древней Великой масоры, которая, как и 
несколько других редакций, получила общее название Охла ве-Охла? 

1.Первое большое различие между компиляцией Ибн Адонии и Охла ве-Охла состоит в 
том, что первая содержит свыше шести тысяч ста рубрик, в то время как вторая содержит 
только около четырехсот. 2. Хотя компиляция Ибн Адонии содержит более чем в 
пятнадцать раз больше рубрик, чем Охла ве-Охла, однако последняя содержит не менее 
пятидесяти трех целых рубрик, которые вообще нельзя найти в первой. Это: 8851, 60, 68, 
73, 74, 78,130, 175, 176, 180, 181, 182, 183, 189, 202, 207,. 216, 220, 223, 224, 225, 226, 229, 
232, 233, 242, 257, 258, 263, 265, 267, 281, 282, 283, 284, 286, 287, 294, 301, 306, 307, 308, 
309, 317, 329, 330, 331, 342, 349, 360, 368, 370 и части трёх рубрик: 18, 266 и 327. 
3.Некоторые параллельные рубрики в одной из них иногда имеют на несколько примеров 
меньше, чем в другой, и наоборот. 4. Порядок, в котором примеры перечисляются в 
соответствующих рубриках, более запутан и менее соответствует последовательности 
книг Библии в компиляции Ибн Адонии, чем в Охла ве-Охла. В Охла ве-Охла порядок книг 
следующий: Пятикнижие, Ранние пророки, как обычно, затем Иеремия, Иезекииль, Исайя 
и Малые пророки. Пять Мегиллот иногда помещаются перед псалмами, а иногда перед 
Хрониками. Иногда, однако, они следуют нерегулярно сразу после Агиографы. 

С этими важными различиями между двумя редакциями масоры мы переходим ко 
второму вопросу, а именно: является ли Охла ве-Охла, опубликованная сейчас доктором 
Френсдорффом, идентичной редакцией, на которую ссылаются различные лексикографы 
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и толкователи и которая, как утверждает Левита, была использована Ибн Адонинй для 
его компиляции. Доктор Френсдорфф, ученый редактор Охла ве-Охла, утверждает, что это 
то-же самое масоретское произведение, которое было утрачено почти три столетия. 
Левита, который, насколько можно установить, был последним, кто обладал копией Охла 
ве-Охла, и кто изучал ее самым тщательным образом, определенно утверждает, что 
большая часть компиляции Ибн Адонии, т. е. конечная масора взята оттуда. Теперь же 
самое поверхностное сравнение этих двух работ показывает, без тени сомнения, что Ибн 
Адония не мог иметь перед собой редакцию Охла ве-Охла, опубликованной д-ром 
Френсдорффом. И что, либо эта Охла ве-Охла не является той, которую Левита сделал 
основой своих масоретских исследований и которую цитирует Кимхи, Ибн Акним и т. д., 
либо утверждение Левиты неверно. 

На самом деле, доктор Френсдорфф сам признает, что Охла ве-Охла, которая недавно 
была найдена в Императорской библиотеке в Париже и которую он опубликовал, не могла 
быть использована Якобом ибн Адонией. Мы не можем сделать лучше, чем привести 
собственные доказательства доктора Френсдорффа к этому заявлению: 1. "Охла ве-Охла" 
содержит пятьдесят шесть статей, которых недостает в сборнике Ибн Адонии и которые 
он, несомненно, не опустил бы, если бы имел перед собой эту редакцию; и 2. Некоторые 
статьи, которые можно найти в двух масорах одинаково, очень дефектны в печатной 
конечной масоре. Таким образом, это показывает, что Ибн Адония не копировал статьи в 
свою компиляцию из этой редакции Охлы ве-Охла, иначе статьи в копии были бы такими 
же полными, как и в оригинале. 

Так, в алфавитном списке слов, начинающихся с вав и мем и встречающихся только 
один раз, Ибн Адония замечает: "все вышеприведенные регистры, начиная с т в 
алфавитном порядке, от ми! до 97, собраны из нескольких масоретских трактатов, по 
частям. Существует, однако, большой алфавитный список из них, полный, от ми! до ли, но 
я не имел возможность приобрести его полным, кроме как от 99! до ли!. Остальное я 
должен был искать регистр за регистром, и я не знаю, является ли это полным или 
дефектным". Если бы Ибн Адония имел перед собой Охла ве-Охла, опубликованную 
доктором Френсдорффом, он нашел бы этот полный список в 818. Более того, из этого 
списка, который встречается в Охла ве-Охла, он был бы в состоянии заполнить много 
пробелов, которые встречаются в списке конечной масоры, от 951 до ли. 

Мы вынуждены признать, что Ибн Адония не мог иметь перед собой эту редакцию 
Охла ве-Охла при составлении своей масоры. И все же стремясь утверждать, что это та же 
самая Охла ве-0хла, которую цитируют Кимхи, Ибн Акнин и другие, которую Левита 
сделал основой своих масоретских трудов и которая, как он положительно заявляет, 
уступила Якову 6. Хайиму большую часть своей компиляции, д-р Френсдорфф просто 
оспаривает утверждение Левиты. Но столь простое заявление современного ученого и 
первого масоретского авторитета своего времени не должно быть оставлено без 
внимания. В самом деле, доктор Френсдорфф никогда бы не прибегнул к столь отчаянной 
и опасной мере, если бы не исходил из ложной гипотезы, что существует только одна 
редакция Охла ве-0хла и что его единственный экземпляр пережил разрушительное 
воздействие времени. Неверность этого предположения, однако, теперь доказывается без 
тени сомнения открытием другой и гораздо большей редакции Охла ве-дхла, чем та, что 
опубликована доктором Френсдорффом. Рукопись находится в библиотеке Университета 
Галле (У. Ь 10), и описание ее, сделанное покойным профессором Гупфельдом, только что 
появилось в журнале Немецкого Восточного общества. Это описание мы переделываем и 
уплотняем, чтобы приспособить его для нашей цели и показать его связь как с 
компиляцией Ибн Адонии, или масорой финалис, так и с Охла ве-0хла, отредактированной 
доктором Френсдорффом. 

7 


Рукопись Галле, представляющая собой малое диа"о на пергаменте, красиво 
написанное квадратными еврейскими буквами средневековья, состоит из 138 
пронумерованных листов, или 276 страниц, и содержит свыше 1000 масоретских рубрик в 
двух частях, как показано ниже: 

Первая часть имеет шесть листов, по- 
видимому, грамматического значения. 
На стр. 7а стоит, после надписи  |7'0 


маил 1297 находится таблица 
акцентов с соответствующими 
цифрами и именами; а на стр. 7Ъ-11- 
указатель (7Ъ-11) рубрик, 


содержащихся В обеих — частях. 
Собственно масора первой части, 
содержащая сто семьдесят рубрик, 
начинается на стр. 12 и продолжается 
до стр. 72, охватывая, таким образом, 
шестьдесят один лист, или сто 
двадцать две страницы. Рубрики этой 
части, которые содержат почти 
исключительно сущность и более 
древнюю часть масоры, а именно: 
списки слов, форм и конструкций 
уникального характера или редких 
случаев, делятся на три группы. 
Первая группа состоит из семидесяти, 
почти всех алфавитных списков (1-70) 
слов, форм слов и сочетаний, которые встречаются только один раз или несколько раз, 
частично поодиночке, а частично с определенными приставками, с тем или иным гласным 
или акцентом. 

Вторая группа состоит из восьмидесяти списков (71-150), дающих различные 
толкования и, Таким образом, имеющих в известной степени критический характер. Из 
них только первые два списка являются алфавитными, остальные - неполными 
алфавитными. Третья группа состоит из двадцати списков (151-170), имеющих такое же 
значение, как и списки первой группы. Помимо рубрик, в этой части имеется большое 
количество маргинальных дополнений. Они написаны как мелкими квадратными, так и 
раввинскими буквами. Некоторые из них просто продолжают высказывания в тексте или 
дополняют приведенные примеры. Но большинство из них содержат новые списки, так 
что общее число списков в первой части составляет более 260. 

Вторая часть распространяется на Ю1. 73-128, а также на непронумерованные фолио, 
составляя таким образом вместе пятьдесят семь листов, или сто четырнадцать страниц, и 
содержит триста сорок три рубрики, которые опять-таки делятся на группы. Первая 
группа состоит из восьмидесяти восьми списков (1-88), форм специальных глаголов и 
существительных, подобно конкордации. Вторая группа состоит из двадцати одной 
рубрики (89-109), текстового содержания, подобного тому, которое имеется в первой 
части. Третья группа состоит из сорока пяти рубрик (110-155), слов, которые уникальны 
только в одной книге, которые своеобразны в своей орфографии, огласовках или 
окончаниях. Четвертая группа состоит из ста восьмидесяти восьми рубрик (156-344), 
дающих всевозможные формы и текстовые особенности. Кроме этих номерных, есть два 


19 


списка, один между $88113 и 114, а другой в конце, которые не нумеруются, так что общая 
сумма рубрик в этой части составляет триста сорок пять. К этому следует добавить 
большой непронумерованный кусок, простирающийся на шесть страниц, обозначенный 
|772 и дающий сто тридцать коротких рубрик, между $279 и $280. Кроме того, в этой части 
имеется гораздо большее число предельных добавлений, чем в первой части. Их можно 
найти почти на каждой странице, а дополнительные рубрики составляют свыше ста 
восьмидесяти, так что общее число рубрик во второй части составляет свыше пятисот 
двадцати. 

Сразу же после второй части, на странице 129а, перечисляются номера стихов в 
Ветхом Завете, приводится хронология библейских событий и соответствующие авторы 
священных книг. Затем следуют на стр. 129Ъ - 132 различные масоретские заметки(под 
надписью пзорп плопи И, это из масоры парва), которые, однако, в основном состоят из 
списков конкретных форм, орфографии и фраз, которые тесно связаны с масорой магна. 
Эти списки, некоторые из которых уже встречаются в примечаниях на полях, составляют 
вместе около двухсот четырнадцати. Затем на двух непронумерованных половинках листа 
следуют тридцать четыре рубрики, написанные раввинскими буквами, формы и фразы с 
особыми пунктами и орфографией, а также стихи, содержащие определенные слова. И, 
наконец, есть другие страницы (стр. 135а - 136а) списков, написанных раввинскими 
буквами, дающие отрывки по всему Ветхому Завету, где патах(сегол) находится вместе с 
атнах и соф пасук. Таким образом, приложение содержит (214+34=) 248 дополнительных 
рубрик. В итоге, общая сумма превышает тысячу рубрик. 

Теперь остается указать на связь этой редакции Охлы ве-Охлы, или Великой Массоры, 
как с компиляцией Ибн Адонии, так и с редакцией, опубликованной д-ром Френсдорфом. 

1.Рукопись Галле, хотя и богата масоретскими знаниями, содержит несравненно 
меньше рубрик, чем сборник Ибн Адонии. 

2. В нескольких случаях, когда расположение и надпись рубрик в сборнике Ибн Адонии 
ради удобства отличаются от парижской редакции, редактируемой д-ром Френсдорффом, 
рукопись Галле совпадает с напечатанной масорой. Таким образом, Ма$5ога тагрта[П$, на 
Лев. 1:1, приводя алфавитные списки слов, которые встречаются один раз только с камец 
вместо патах, добавляет важное обозначение, мэртл с закеф. Редакция Галле, где эта 
рубрика является $ 22, имеет то же самое добавление, тогда как в парижской редакции, 
где она является $21, это определение опущено. Опять же, рубрика стихов, дающих имена 
ханаанских народов, имеет описание в Ма$5огаВ Йпа|$: "две группы из трех стихов, в 
каждой из которых шесть имен, а именно: хананеи, хеттеи, аммореи, ферезеи, евеи и 
иевусеи следуют в одном и том же порядке. В четырнадцати стихах они имеют 
уникальный порядок, составляя вместе двадцать стихов", различающих две особенности: 
во-первых, порядок ханаанских народов, а во-вторых, отсутствие вав. В соответствии с 
этим сначала перечисляются две группы, после чего следуют экземпляры, в каждом из 
которых порядок свойственен, главным образом, парам. После этого следуют две другие 
рубрики с отдельными надписями, дающими вариации вав ит. д. Редакция Галле имеет то 
же расположение с теми же примерами, только без надписи последней рубрики. В то 
время как Парижская редакция, редактируемая д-ром Френсдорффом (рубрика 274), 
смешивает порядок ханаанских имен и отсутствие вав в одной рубрике с надписью: 
"двадцать стихов, в которых последовательность слов нерегулярна; четырнадцать из 
них имеют каждый особый порядок, а также те, которые имеют вав, и те, которые не 
имеют вав". 

3. Во многих случаях, когда сборник Ибн Адонии является дефектным и неправильным, 
апарижская редакция верна, редакция Галле имеет те же грубые ошибки, что и печатная 
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масора. Так, в алфавитном списке слов, которые встречаются только один раз с предлогом 
9х и один раз с предлогом “у, конечная масора даёт три неверных случая: питап чу‘ 9х 
и л2к7и 9х, которые не встречаются в парижской редакции, и которые по праву должны 
быть там. Редакция Галле имеет другие ошибки. В алфавитном списке слов, 
встречающихся дважды, один раз с артиклем п и один раз без него, конечная масора даёт 
ошибочно тпкп 291, хотя это встречается не только в приведенном отрывке (Исх. 29: 
39), ноив Лев. 14:12. Эта ошибка, которая не встречается в парижской редакции, также 
обнаруживается в рукописи Галле. Печатная масора, в неполном алфавитном списке слов, 
которые соответственно встречаются, один раз с далет, а другой с реш, ошибочно 
помещает пэч под буквой пе вместо вав, что также имеет место в редакции Галле. В то 
время как в парижской редакции она находится на своем правильном месте. Алфавитный 
список слов, начинающихся с я! и встречающихся только один раз, на который уже была 
сделана ссылка, точно так же несовершенен в редакции Галле, как и в конечной масоре. 
Другие примеры, приводимые Гупфельдом, которые свидетельствуют о согласии в 
несовершенствах между печатной масорой и рукописью Галле, мы должны опустить из-за 
недостатка места. 

Что касается связи рукописи Галле с парижской редакцией, то здесь следует привести 
следующие поразительные моменты. Несмотря на то, что редакция Галле почти утроила 
число рубрик, одна из которых насчитывает свыше тысячи, а другая едва ли четыреста, 
сравнение материалов, содержащихся в этих двух масорах, показывает, что они обе 
исходили из одного и того же древнего источника и были так разработаны, сокращены, 
расширены и адаптированы, что отвечали особым требованиям соответствующих 
редакторов. Прежде, однако, чем мы перейдем к анализу этой связи, необходимо 
заметить, что существенная часть масоры, которая трактует о формах слов и дает 
количество раз, когда эти формы встречаются, делится на две части. Одна часть 
указывает только исключительные или редкие формы, которые встречаются один, два, 
три или самое большее четыре раза, группируя их вместе в соответствии с аналогиями, 
или параллелями, или алфавитными списками, или в определенных числах. Другая часть 
дает число раз, когда встречаются определенные слова, и принимает форму конкордации. 
Парижская редакция посвящена более конкретно первой части, в то время как редакция 
Галле охватывает обе части. Именно сравнивая ту часть галльской редакции, которая 
рубрицирует аномалии, каталогизированные в парижской редакции, мы можем увидеть 
сходство этих двух. 

Теперь, сравнивая первую часть рукописи Галле с парижской масорой, сразу 
становится ясно, что оба редактора имели перед собой одни и те же материалы. Первый 
список в обеих начинается с отличительных слов Охла ве-Охла. Первая большая группа 
алфавитных списков и пар форм, встречающихся только один или два раза, содержащаяся 
в первой части галльской редакции (№№1-70), находится в парижской масоре целиком и 
в одинаковом порядке, за исключением того, что № 13 из первой[редакции - прим. пер.] 
стоит под № 70 во второй. То же самое относится и ко второй группе рукописи Галле 
(№№71-150). Она почти полностью находятся в парижской редакции, только рубрики 71 
и 72 в Галле являются рубриками 80 и 81 в парижской масоре. Последняя содержит 
алфавитный и несколько других списков от 82 до 90, так что параллельная 
последовательность возобновляется рубрикой 91. Рубрики 73-150 рукописи Галле имеют 
свое соответствие в рубриках 91-166 парижской редакции. В этой группе, однако, 
рукопись Галле имеет десять рубрик в орфографии некоторых слов, которые отсутствуют 
в парижской масоре, в то время как последняя имеет около тринадцати рубрик (161, 167- 
170, 176-181, 214, 216-218), которые нужны в первой. Рубрика 180 парижской 
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редакции, однако, находится в маргинальных добавлениях редакции Галле, а рубрика 214 
стоит как рубрика 163 во второй части рукописи Галле. Большие различия между двумя 
редакциями встречаются в третьей группе рукописи Галле (151-170), хотя основная часть 
этой группы также находится в парижской редакции. Таким образом, номера 155-161 
находятся в последней редакции под №№ 76-78, 85-89, 348, 350-353. Однако 
соответствующая часть в парижской масоре гораздо богаче, поскольку содержит списки 
логических умозаключений (182-184); текстуальных феноменов (192-194, 268, 273-295); 
регистров выражений, повторяющихся в одних и тех же стихах (296-365); и уникальных 
форм и сочетаний (254-267, 366-373), которые не встречаются в рукописи Галле. 
Последняя также содержит два списка аномалий в Божественных именах и их различных 
сочетаниях (152-154); пять каталогов №9 и ми (162-167) и прочее, что не существует в 
первой. 

Реальное различие, однако, можно увидеть во второй части. Здесь рукопись Галле 
гораздо богаче парижской редакции. Так, например, последней не хватает всей второй 
группы (№№89-108), и она имеет только три рубрики из ста восьмидесяти восьми, 
составляющих четвертую группу (156-344) в рукописи Галле. А именно те, которые 
находятся в рукописи Галле под №№ 163, 277, 327. Они находятся в парижской редакции 
под №№ 214, 369, 191. Кроме того, сто тридцать коротких правил, которые стоят после № 
2779 в рукописи Галле, также отсутствуют в парижской редакции. Из всех правил, которые 
можно найти в глоссах на полях и в приложениях, за исключением примечаний на полях 
первой группы второй части (№1-88), только около пятнадцати встречаются в парижской 
редакции. Всего в парижской редакции имеется около пятидесяти рубрик, которых нет в 
рукописи Галле, а также около пятидесяти списков слов, встречающихся в единственном 
стихе. Кроме того, из двадцати четырех рубрик в приложении к парижской масоре в 
рукописи Галле есть только две рубрики, а именно: 23 и 24. С другой стороны, в рукописи 
Галле есть по меньшей мере пятьсот рубрик, которых нет в парижской редакции. 

Что касается возраста парижской редакции, то этого нельзя установить даже 
приблизительно. Достоверно известно лишь то, что над ней работали несколько рук, и 
что она не могла быть составлена ранее двенадцатого века. Это было показано Гейгером, 
который ссылается на рубрику 216. Здесь три слова пронумерованы, которые в 
исключительной манере имеют хирек, следующий за Ийюд перед дагешем, а именно 
поч (Ис.42:24) Зла (Пс.44:10) и лай"? (Прит.30:17). Также Гейгер показывает, что 
эти чтения не были зафиксированы до десятого века, и что Р. Саадия Гаон (892-942) был 
первым, кто пронумеровал их, начиная с Раши (1040-1105), в своем комментарии на 
Пс.44:10, упоминая, что видел их в Никкуд Р. Саадии (п'туо ал 7111). Из этого видно, что 
этой рубрики не было в масоре в ХП веке, и что она была вставлена позже, так как этот 
знаменитый толкователь, который так часто цитирует масору в своих объяснениях 
аномальных чтений, несомненно, в данном случае не ссылался бы на Никкуд Р. Саадии, 
если бы рассматриваемая рубрика тогда входила в состав масоры. Поскольку составители 
парижской редакции составили свою компиляцию из масоры, которая уже содержала эту 
рубрику, она должна была быть, по крайней мере, создана около 1200 года. 

Возраст галльской рукописи не установлен Гупфельдом, и, не имея возможности 
изучить ее, я не могу установить этого. Тот факт, однако, что и она, и конечная масора 
[Раввинской Библии - прим.пер.] содержат много неполных списков и что порядок, в 
котором перечисляются аномалии, не соответствует последовательности книг, 
показывает, что материалы, из которых они были составлены, были не только такими же, 
но и гораздо более древними, чем парижская редакция. И что последняя была сделана в то 
время, когда эти масоретские материалы уже были сформированы в надлежащем 


2.2 


порядке и форме. Поэтому крайне важно, что рукопись Галле уже опубликована. Ибо 
только вышеизложенное тщательное сравнение трех масор, а именно, парижской 
редакции, рукописи Галле и конечной масоры показывает, что чтения еврейской Истины 
могут быть должным образом подтверждены. 

Теперь, когда были открыты две независимые масоры, мы можем лучше судить о 
труде, которому Ибн Адония посвятил свою компиляцию. Мало того, что парижская и 
галльская редакции имеют несравненно меньше рубрик, чем печатная масора, но они не 
имеют ни чёткого плана, ни определенного порядка в расположении и классификации 
различных рубрик. За исключением нескольких случаев, когда они помещают вместе 
несколько списков сходных предметов, они имеют произвольную последовательность 
различных статей. Таким образом, Яков 6. Хайим ибн Адония имеет не только то 
достоинство, что он собрал большее количество масоретских материалов, чем можно 
найти в независимых масорах, открытых в настоящее время, но он был первым, кто 
распределил масоретские замечания по соответствующим местам, к которым они 
принадлежали. И кто расположил всю массу разнообразных рубрик, составляющих этот 
критико-экзегетический аппарат, в алфавитном и лексическом порядке, так что любая 
аномалия или масоретское замечание теперь может быть легко найдено изучающим 
еврейский текст. 

То, что компиляция Ибн Адонии, которая включала в себя столько исследований и 
труда и которая, в конце концов, составляет лишь одну часть его гигантской Раввинской 
Библии, должна содержать много несовершенств, не вызывает удивления у любого, кто 
понимает природу этого труда. Да и не могло быть иначе, когда учитывалось состояние 
материалов, которые он должен был обработать. И хотя Элия Левита, его современник и 
коллега по тому же отделу, уже упоминал об этих несовершенствах и справедливо 
объяснял их, цитируя старую пословицу о том, что "всякое начало трудно", все же он, как и 
Моринус, Михаэлис и другие, повторявшие его строгую критику, находил гораздо более 
легкой задачей категорически ссылаться на ошибки и упущения, чем собирать и 
исправлять их. Буксторф, который один имел мужество приступить к исправлению Якова 
б. Хайима ибн Адонии, скорее ошибся в значении масоры ‚ чем исправил ошибки. Теперь, 
когда парижская редакция опубликована и обнаружена другая, более важная 
самостоятельная рукопись, дающая достаточно материала для исправления и дополнения 
этого древнего критического аппарата, будет очень досадно, если те, кто любит Библию и 
стремится к правильному тексту ветхозаветной истины, не придут на помощь в издании 
вновь открытой рукописи и не помогут нам приобрести издание масоры в такой полной и 
доступной форме, какую позволяют нам получить нынешние богатые материалы. 
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ВВЕДЕНИЕ 


Так говорит смиренный Яков бен Хайим 
бен Исаак ибн Адония:"он входит с миром, 
где праведники покоятся на ложах своих, 
ходившие в праведности"**. 

Хвала Создателю, Который существует, 
но никто не может увидеть Его; Который 
скрыт и все же найден каждым, кто ищет 
его; Который милостиво даровал язык 
человечеству, чтобы они могли передать 
драгоценные вещи, соединенные вместе 
мудростью, чтобы стать единым, собрать 
Его дождь и пламя, и познать Его слова и 
пути. Он одарил свой народ, Своего 
первенца, святым языком, который 
является языком Закона и Пророков. Он 
очень удивительно приспособлен к 
прозрению глаз слепых и передаче света 
им. Так что все народы мира могут знать, 
что нет подобного этому языку в чистоте 
стиля и обоянии речи. Он подобен дереву 
жизни для тех, кто владеет им, и его 
мудрость дает жизнь его владельцу. И 


*Эту вводную формулу можно найти только в ед Ию рипсер$ Раввинской Библии, изданной 
самим Ибн Адонией (1524-25). Во всех последующих изданиях, вышедших через много лет 
после принятия им христианства и его смерти, она была опущена и заменена словами 17'лупп 
К "так говорит автор". Таким образом, с самого начала Введения в Библию было удалено имя 
автора, покинувшего еврейскую общину. Это полностью подтверждает наше мнение, что его 
имя было также удалено из других произведений, которые он готовил для печати и 
комментировал, и что его внезапное исчезновение из области литературного труда следует 
приписать тому факту, что он отрекся от иудаизма. Аббревиатура |п"ау ""'\л взята из Ис. 
57:2(111 ]7пй Олио2ма “У по 017% №!2'), места, которое евреи используют как эвфемическое 
выражение, говоря о мертвых, в соответствии с традиционным объяснением, данным этому 
отрывку. Таким образом, Талмуд не только объясняет его как относящийся к блаженной 
будущей жизни, но и говорит, что, когда благочестивый человек умирает, ангел возвещает о его 
прибытии на небеса. После чего Господь говорит, что праведники идут на встречу и должно 
приветствовать его с приветствием: "он входит в мире, где праведники, ходившие в 
праведности, покоятся на ложах своих"(Ис.57:2). На самом деле, нам говорят, что этим стихом 
пользуются три группы ангелов, которые идут навстречу святому. Первая группа ангелов 
приветствуют его словами: "Он приходит с миром!" Вторая - словами: "Ходил в праведности! и 
третья с: "Да упокоится он на своем ложе!" (Сравните Ктувот, 104а). 
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Бог, Который дал его Своим людям, 
которых Он избрал для Себя - дал его им 
только для того, чтобы они были скрыты 
под тенью Его руки. Ибо только они знают 
его тайны, его грамматику, его правила и 
его аномалии. И мужи Великой Синагоги*, 
в ком был небесный свет, яркий и 
могущественный, как чистое золото, на 
чьем сердце был написан каждый закон, 
воздвигли знаки, и возвели вокруг него 
стену, и сделали канавы между стенами, и 
решетки, и ворота, чтобы сохранить 
цитадель в ее великолепии и блеске. И все 
они пришли к просвечивающемуся облаку 
ее пылающего учения. и поднялся 
фимиам. И они освятились, чтобы снять 
огонь с его жертвенника, чтобы никто 
другой не мог прикоснуться к нему и 
осквернить его, чтобы стать палкой для 
всякого глупого; они нанизали его 
золотые слова из колонн Слов Божьих - 
Слов чистоты. И Дух сошел на них, и как 
будто по пророчеству они записали свои 
труды в книгах, к которым ничего нельзя 
добавить. Князья народа собрались 
вместе, чтобы услышать их возвышенные 
слова. И когда они закончили свою работу, 
сверхъестественное видение и источник 
света были запечатаны, и слава и 
великолепие исчезли, и Ангел Господень 
больше не появлялся. Ибо никто не 
поднялся после них, кто мог бы сделать то, 
что сделали они. И вот мы здесь в этот 
день собираем оставленные ими крупицы 


*Великая Синагога, или Синод(п'тАп 1012 клал млу12, Синагога магна), на который 
ссылается Яков 6. Хайим был учрежден Неемией(ср.Неем.10:1-10; Мидраш Рут, гл.3 191.455; 
Иерусалем Шебиит, т.1,356) и продолжался до смерти Симона Справедливого (300 г. до н.э.), 


который был последним его членом. Он состоял из ста двадцати членов, включая 
представителей следующих пяти классов еврейской нации:1.Главы  священнических 
отделов(2м та \/м7);2.Главы левитских семейств(п'!7п  '\/м7);3.Главы израильских 


семейств(пуп \/хл7);4.Старейшины из разных городов; и 5. Знаменитые люди из всех сословий 
(0'2'59). Все они были разделены на старейшин(0'37т) и писцов (0'7910). Среди многих важных 
законов и установлений, которые им приписываются, есть - 1. Составление еврейского канона и 
различных чтений; 2.Составление книги Есфирь; 3.Введение фиксированных формул 
молитв;4.Основание училищ. 
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знаний и захватываем слабых из их 
арьергарда. Бежим по их пути день и ночь, 
и трудимся, но никак не можем 
приблизиться к ним. 

Так говорит автор: я спокойно жил в 
своем доме и процветал в своей обители, 
усердно занимаясь своими 
исследованиями в Тунисе, который 
находится на границе древнего Карфагена, 
когда судьба забрала меня на Запад, но не 
отняла своей руки от меня, а затем 
привела меня в знаменитый город 
Венецию. И даже здесь мне нечего было 
делать, ибо рука судьбы все еще была 
поднята и возвышалась надо мной. И ее 
беды и заботы нашли меня в городе, 
поразили меня, ранили и сокрушили. И 
после примерно трех месяцев страданий я 
ненадолго покинул очаг моих страданий, 
ибо я был в стране, где меня мучила 
жажда. Я сказал в мыслях моего сердца: 
"встану-ка я и пройду по улицам города". 
Когда я шел по улицам, тихо бродя, вот Бог 
послал мне навстречу одного очень 
знатного и благочестивого христианина 
по имени Даниэль Бомберг. Да защитит 


его Скала и Искупитель! Это было 
достигнуто благодаря усилиям 
израильтянина, который одарил меня 


великой добротой, и которого зовут Х. 
Хайим Альтон, сын выдающегося Моисея 


Альтона. Да защитит его Скала и 
Искупитель! Он привел меня в свою 
типографию и провел через свое 


заведение, сказав мне: "войди, останься со 
мной*, ибо здесь ты найдешь покой для 
своей души и бальзам для своей раны. Так 


как я хочу, чтобы ты пересмотрел книги, которые я печатаю, исправил ошибки, очистил 
стиль и изучил произведения, пока они не станут таким же чистым серебром и таким же 
чистым золотом". 

Хотя я видел, что его желание было сильнее моих способностей, все же я думал, что 
мы не должны отказывать старшему. Тем не менее, я сказал ему, что знаю не так много, и 


*Выражение "со мной" не имеется в ед Йо ритсер$, но не может быть сомнения, что оно 
выпало по ошибке. Поэтому последующие издания правильно вставили его. 


26 


м9 июл *92 ют в вм г клок 
рур Яо '5°е1ч"3 709392 ль Ар 
ВУ В9“26 имА ЗАМ 93 93 лол 9 
“7 имя 122 7 ме плим Ако би 
75192 см в» 25 ы- зп 955 
путт *5ы 4039 3% “7550 №973 
0229? бБеп вугп ми печ м“0р 
76 рез слет спч дека 23 
7513 пп рез нуу ›379 кйз зил 
724253 ТИП 93 летяАм РАЯ 
\\ Топл 6 о’оь Азов ЧАзнБе 
55 8155 вблул эчпо пкуБ) гк Ал 
эА2зе пя |‘ реп? рим лил 212 ]26 
1% 9503 ЛБА Ве ‚по узи пилЬ 
пло) чтоп поно №3° пе ‚го п 3 
лу ипуч бу в22>55 мб 12 185 поки 
илов мог 9793 ЗЧ 9ВоЗ ВИЧ 
"тт ПО 720 №2 вов ‚3010 °2м56 
элич чу п*9 рэрпол ‚9 пир ком |2 
ПОХ 1339г УУИА 9321 лам 97 2 
поп ПЗ ОРМУУРАЗ езечги ‘3979 

: №9255 


даже не так много, как он предполагал, в 
соответствии с тем, что мы находим в 
конце главы 2 из Иерусалимского Маккот: 
"человек, знающий только одну книгу, 
когда он находится в месте, где его 
уважают за знание двух книг, обязан 
сказать, что я знаю только одну книгу."*А 
так как я не обладаю большим умом, то 
как мог я, будучи столь незначительным и 
ничтожным, предпринять такие великие 
дела, из которых, быть может, могло бы 
проистечь зло, видя, что раби Измаил уже 
увещевал писца в свои дни (Сота, 20а и в 
других местах): "сын мой, очень заботься о 
том, как ты делаешь свою работу, ибо твоя 
работа есть работа небес, чтобы ты не 
пропустил или не добавил букву, и тем 
самым не стал бы разрушителем всего 
мира"**. Что еще более применимо к 
настоящему времени, когда различие 
между устным и письменным законом 
прекратилось, поскольку и то и другое 
теперь записано, и ошибка может 
описывать правильное как неправильное 
и неправильное как правильное. Поэтому 
я чувствовал, что не должен полагаться на 
свое собственное суждение, но должен 
изучить два или три кодекса и следовать 
им везде, где они согласуются. А если они 
не согласуются, то должен выбрать из 
этих чтений те, которые кажутся мне не 
вызывающими возражений, и просеять их, 
пока я не буду убежден, что они 


правильны и ясны, тем более что Рамбан*** и Рашбам**** уже советовали в своих 
богословских определениях не делать поправок на одних лишь предположениях. 


*Приведённая цитата не буквальна. Следует добавить, что е@ о рипсер$ правильно читает 
о'2п в конце цитаты, и что будущие издания ошибочно подменили его на 7!'27. 


**Эта цитата также не является буквальной. 
***Рамбан(сокращено от начальных букв 


"Равви Моше бен Нахман"), 


выдающийся 


комментатор, талмудист и каббалист родился в Жероне, в Каталонии, около 1195 года, откуда 
он также назван христианскими писателями Мо$ез$ Сбегипадеп$!5. Он умер в Ано(Птолемаиде) 


около 1270 года. 


****Рашбам(сокращено от начальных букв "Равви Шмуель бен Мейер), внук Раши и очень 
превосходный комментатор Библии. Он родился примерно в 1085 году и умер в 1155 году. 
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м - я ыы ‚5 я Ч И было, что после того, как я пробыл там 
гииу? оп 58 1398 '> ЗИ“ некоторое время, выполняя свою работу, 


993 Бип ул 550 РЗ Оы ‘АЗ работу — небес, Господь, да будет 


благословенно Его имя, пробудил дух 


1339 ром Ау ГУУу мух лип гы благородного учителя, для которого я 
работал, и вдохновил его сердце издать 


К) ПК у "ОВ ‚5 6“ ми, двадцать четыре священные книги. Тогда 
узм 59 мачо "ЭР *5 бл 515 он сказал мне: "Препояшь чресла твои, как 


подобает мужчине, ибо Я хочу издать 


ми) а) 9” ао м Ву вы м 5 двадцать четыре священные книги, при 
1 


условии, что они будут содержать 


№5! ] 2051 3721 №”) ‘пор! #54; комментарии, таргумы, масору магна и 

й масору парва*, кери и кетив, и кетив вело 
‚во ‘урл ия 21 9958 О р кери**, плене и дефектив и все глоссы 
аж р ЗА А -: писцов, с приложениями, содержащими 
ЧА“ул 1772 пит и793й А ЗАЗ масору магна, согласно алфавитному 
порядку Аруха,*** так чтобы читатель мог 


*Как масора магна(л'итлл лю), так и масора парва(лзопл ллюз) содержат традиционные и 
авторитетные глоссы на внешней форме еврейского текста. Первая, которая обычно дается на 
полях выше и ниже текста, а также в конце раввинских Библий, является более обширной и 
полностью цитирует отрывки, которые входят в ту же рубрику. В то время как вторая, которая 
написана на полях сбоку текста или на полях между колонками, содержащими еврейский текст 
и халдейский парафраз, просто указывает количество отрывков, которые входят в ту же 
рубрику, или намекает на другие глоссы в сокращенной форме, не давая ссылки. Именно из-за 
недостатка места на полях еврейского текста масора магна была разделена на две части. 
Полученные таким образом разделы соответственно названы: —л'1е9л плюй / масора 
маргиналис(потому что эта часть написана выше и ниже основного текста) и л"эю ллюю или 
л'луй плюй /масора финалис(потому что эта часть даётся в конце раввинских Библий). 

**Различные чтения, показанные в кери(Т.е., как читается на полях), и кетив(т.е., как написано 
в тексте), делятся на три общих класса:1.Класс под названием "Кери и кетив и Кетив и кери"( 2! 
2'л21 ар 97!), который включает в себя слова, по-разному читаемые в том, как они написаны, 
возникающие из-за пропуска, вставки, обмена или транспозиции одной буквы. Этот класс, в 
силу того, что он содержит большую часть маргинальных чтений, можно правильно назвать 
вариациями; 2. Класс, называемый "Кери вело кетив" (2'л> к“! 'ап) - маргинальные вставки 
целых слов, которые не найдены написанными в тексте, из которых масора дает десять 
примеров, а именно Суд.10: 13; Руф.З: 5, 17 ; 2Цар. 8: 3, 16:23, 18:20 ; 4Цар. 19: 31, 37; Иер. 31: 
38, 50: 29; 3.Класс, называемый "Кетив вело кери" ('лп мч э'л2) - пропуски на полях целых слов, 
написанных в тексте, из которых масора приводит восемь примеров, а именно: Руфь 3:12; 
2Цар.13:33,15:31; 2Цар.5:18; Иер.38:16,39:12,51:3;Иез.48: 16. 

***Так как глоссы, составляющие масору магна, слишком обширны, чтобы их можно было 
целиком поместить на полях текста, то гораздо большая их часть была удалена до конца 
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легко обнаружить, что он ищет*. Подобно 
медведю, потерявшему своих детенышей, 
он поспешил к этой работе, ибо любил 
дочь Иакова. Он позвал работников, 
искусных в печатании, и каждый из них, 
держа в руках свои инструменты, тотчас 
же приступил к работе. Видя тогда, что 
дело это срочное и что оно возвысится во 
славу Израиля, так как оно явит народам и 
князьям красоту и совершенство нашего 
святого закона, ибо с тех пор, как оно 


было посвящено Писанию, ничего 
подобного ему не было. И, видя, кроме 
того, что его превосходство 


возвеличилось в глазах издателя, став как 
бы главным краеугольным камнем вместе 
с ним, я обратил свое лицо к исполнению 
его желания. 

А теперь, поскольку многие люди, а 
среди них есть даже некоторые из 
различных классов наших ученых 
современников, которые в своем сердце 
не ценят ни масоры, ни каких-либо 
методов масоры, скажите, какая польза 
может быть получена от масоры? И по 
этой причине она была почти забыта и 
утрачена. Поэтому я старался изо всех сил, 
так как это давало мне возможность 
делать дело Господа, показывая народам и 
князьям ценность масоры, ибо без нее ни 
одна из священных книг, и особенно 
Пятикнижие, не может быть написана 
точно и правильно. 

Мы —намереваемся прежде всего 
ответить и опровергнуть некоторых 


еврейских писаний, где все слова, на которых имеются какие-либо масоретские замечания, 
классифицированы и расположены в алфавитном порядке. Эта часть, как было отмечено в 
предыдущем примечании, называется масора финалис. Арух(7лу) - это знаменитый раввинский 
и арамейский словарь Р. Натана Б. Джехиля (родился около 1080 года, умер около 1106 года), 
который был закончен в 1101 году нашей эры. Она была впервые опубликована где-то до 1480 
года, квадратными буквами в Писаури 1517 году, затем в Венеции 1531 году Бомбергом, 
красивыми квадратными буквами, и несколько раз с тех пор. Но самое лучшее издание - это 
издание Ландау в пяти томах, Прага, 1819-1824 годы. Описание Этериджем времени, когда этот 
лексикон был закончен, а также его замечания об е@ о ритсер$ (егиза!ет ап Тени, 


[опётапз, 1856, стр. 284 ит. д.) неверны. 
*Описание этой раввинской Библии уже дано. 
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позднейших великих мудрецов 
блаженной памяти, которые были ближе 
к нашему времени и утверждали, что кери 
и кетив возникли следующим образом: во 
время вавилонского плена, когда 
священные книги были потеряны и 
разбросаны, а те мудрецы, которые были 
искусны в Писании, были мертвы, люди 
Великой Собрания находили различные 
чтения в священных книгах. И в каждом 
месте, где они встречались с 
сомнительным и озадачивающим 
случаем, они записывали слово в текст, но 
без гласных к нему, или писали его на 
полях и оставляли в тексте, не будучи 
уверенными в том, что они нашли. Пока 
что это их слова. Но я далек от того, 
чтобы принять их мнение, как я покажу в 
дальнейшем, и опровергнуть его из 
Талмуда. 

Во-вторых, я замечу различия, 
которые во многих местах существуют 
между нашим Талмудом и масоретами, и 
везде примыкают к последним. И изложу 
то, что мы узнали от них. 

В-третьих, я опровергну еретиков, 
которые осмелились обвинить нас в 
умышленном изменении и подмене мест 
в нашем священном законе, как в случае с 
восемнадцатью местами, называемыми 
исправлениями писцов, удалением 
писцами* вав, кери и кетив, и порядком 
конструкции. 

В-четвертых, я 


объясню план, 


который я принял, как в масоре парва, так и в масоре магна, чтобы облегчить читателя. 


Позвольте мне тогда, во-первых, сразиться с мудрецами блаженной памяти, жившими 
ближе к нашему времени, ибо они говорили неприлично против нашего святого закона, 
говоря, что кери и кетив демонстрируют сомнения, которые имели люди Великого 
Собрания. И вот их имена, и вот их слова. 

Ефоди* в гл. 7 своей грамматики пишет следующее: "Ездра-священник, который был 


*Ефоди(т9х), это прозвище Р. Исаака 6. Моисея ха-Леви, знаменитого грамматика и 
полемического писателя, который жил в 1360-1412 годах. Это прозвише есть сокращение лпх 
пи очотпо м , так говорит, или я, Профиат Дюран. И хотя это одно и то же, он специально 
придумал после 1391 года, чтобы скрыть свою настоящую личность от христиан, которые в этот 
период его жизни вынудили его отречься от иудаизма. Он также известен под именем 
Профиат Дюран. Его грамматика под названием Грамматика Ефода (тэк пуп), на которую 
ссылается Яков Ибн Адония, только недавно был опубликован впервые (Вена, 1865). 
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самым совершенным и главным из 
книжников, энергично брался за дело и 
прилагал все свои силы, чтобы исправить 
то, что было неправильно; и таким же 


образом поступали все  книжники, 
которые следовали после него. Они 
исправили все священные книги 


настолько, насколько это было возможно, 
вследствие чего они сохранились до нас 
совершенными в количестве глав, стихов, 
слов, букв, плене, дефективов, 
аномальных и нормальных фраз и тому 
подобных [вещей - прим. пер.]. По этой 
причине они стали называться 
переписчиками. С этой целью они Также 
составили свои трактаты, которые 
являются книгами масоры, и сделали кери 
и кетив в каждом отрывке, где они 
встречались с некоторой путаницей, не 
будучи точно прочитанными". До сих пор 
его речь. 

Но что меня еще больше удивляет, так 
это то, что такой святой человек, как 
Кимхи*, тоже произносит подобные слова 
в своем предисловии к Ранним пророкам. 
И вот его слова: "По-видимому, эти 
маргинальные и текстовые чтения 
возникли потому, что священные книги 
были утеряны и рассеяны во время 
Вавилонского плена, а мудрецы, которые 
были искусны в Писаниях, умерли. После 
этого служители Великого Собрания, 
восстановившие Тору в её прежнем виде, 
нашли в книгах разные толкования и 
приняли те, которые были в большинстве 
экземпляров, потому что они, по их 
мнению, показывали истинные чтения. В 
некоторых местах они записывали одно 
слово в тексте, но не ставили огласовок, 
или отмечали его на полях, но пропускали 


*Кимхи здесь, именуемый в дальнейшем как Давид Кимхи(также известен под именем 
Радак) родился в 1160 и умер около 1235. Он написал комментарии почти на весь Ветхий Завет 
и является автором знаменитой еврейской грамматики ‘71757 и лексикона п'\%/лул. Его можно 
считать учителем иврита каку евреев, так и у христиан по всей Европе. 
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из текста, в то время как в других местах 
они вставляли одно чтение на полях и 
другое в тексте"*. До сих пор его речь. 

Дон Исаак Абарбанель** да будет 
благословенна память праведников, 
опровергает их в своем предисловии к 
Иеремии таким образом, и вот его слова: 
мнение, с которым согласны все эти 
мудрецы, и их выводы далеки от моих. 
Ибо как я могу верить сердцем моим и 
говорить устами моими, что книжник 
Ездра нашел книгу Закона Божия и книги 
святых пророков Его в неустроенном 
состоянии и запутанными? Разве свиток 
закона, в котором пропущена одна буква, 
является законным? Насколько больше 
должно быть так через кери и кетив, 
которые находятся в Торе. Так как, 
согласно кери, многие буквы отсутствуют 
в Торе" ит. д.? 

И снова он говорит, и это его слова: 
"Вот, я спрашиваю этих людей, если, 
согласно их преобладающему мнению, 
кери и кетив возникли потому, что они 
[Ездра и его товарищи] нашли различные 
чтения, и Ездра, не будучи уверен, какое 
из них было правильным, записал оба 
чтения, одно на полях, а другое в тексте. 
Если это так, то почему мы, объясняя 
Священные Писания, всегда следуем кери, 
а не кетив? И почему Ездра, который сам 
сомневался, всегда ставил точки в 
соответствии с кери, а не с кетив? И если 
он хотел [отдать предпочтение кери]|, то 
ему следовало бы вставить кери в текст, 
так как они истинны и согласны с 
точками [огласовками - прим. пер.]|, и 


поставить кетив на полях, потому что он не одобрял ИХ. 


Более того, если бы 


повреждение и путаница, которым подвергались книги 


вследствие пленения, породили их [т.е. кери и кетив]|, это должно было - бы произойти 


*Цитата Кимхи взята из его Введения к комментарию на Иисуса Навина. 

**Абраванель, или Абарбанель, знаменитый государственный деятель, философ, 
богослов и комментатор в Испании, родился в Лиссабоне в 1437 году и умер в Венеции в 
1508 году. 
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случайно в том отрывке, который случайно 
был повреждён, или в котором было бы 
найдено [сомнительное чтение]. Тогда как 
ты найдешь это в Законе Божьем, в разделе 
Лех леХа*(Быт. 14:2): кетив - 0"2%, а кери - 
О'хау. И то же самое встречается второй раз 
[там же в 8 стихе]. А может ли это 


случайное стирание всегда встречаться в 
слове п"2\? То же самое происходит и со 


"3$ л76з 9137371 У\ВИФЛ Мроз 96) 
\)) ззизи ПУ) 155 5515 12] „ИБП всеми, например плуз, которое написано 22 
| раза как 7у1** и только один раз как плене 
№7 "К 01роз Ы=У*) > 0’! О“УУ в выражении "и отдадут отцу 
` 1. отроковицы" [Втор. 22:19]. Точно так же 
| вуз |2 плузп ‚3 ПЛ МПР о"йоу7, которое всегда кери, и кетив - 
мкр мм ‚л2228^ ЛР” ‚53 


опор. А кери - п1'7л%л, хотя кетив всегда - 

ь п12124/'*** Поэтому очевидно, что дело 
“1 Пи О‘5ЗГА 157 ЗРК> 7377 
ААМО \99 


обстоит не так, как думали эти мудрецы, и 
да простит их Господь!" 

Таким образом, Абраванель 

“у утверждает, что истинный отчет по этому 

м“ ‘2 Ум ГУП пом ‘2 Г п вопросу заключается в следующем: 
СА9бИЗ АУРА 980 ЗзЮ Лу’) ЛОЛ 
три тёу? ттупле эру „Эла 
0'1377\ №7роз "У 6\2105 ‘5101 {ву Чай 

п\\2 ПОП уз *22 ‚БМ АН 2 ЧИ 


книжник Ездра и его товарищи нашли 
книги закона целыми и совершенными, но 
прежде чем решиться поставить гласные 
точки, акценты и разделение стихов, они 
исследовали текст, когда нашли слова, 
которые, согласно гениальности языка и 
замыслу повествования, казались им 


*Так называется один из субботних уроков, включающий Быт. 12:1 - 17:27. Согласно древней 
традиции, евреи и по сей день делят Пятикнижие на пятьдесят четыре части, чтобы дать урок на 
каждую субботу тех лет, которые, согласно еврейской хронологии, имеют пятьдесят четыре 
субботы, и таким образом читать в течение каждого года. Каждая из этих суббот во всей книге 
Закона, как ее называют евреи, имеет особое название, которое происходит от первого или 
второго слова, с которого она начинается. И еврейские писатели, когда они цитируют отрывок 
из Пятикнижия, вместо того чтобы сказать, что он встречается в такой-то главе и таком-то стихе, 
дают, как и в предыдущем случае, название субботнего урока, потому что эта практика была 
получена до разделения Библии на главы и стихи. 

**В настоящем тексте у нас есть только двадцать один раз случаев 7у1 вместо плу? (Быт. 
24:14,16,28,55,57;34:3(дважды),12;Втор.22:15(дважды),16,20,21,23,24,25,26(дважды),27,28,29. 

***Маргинальное чтение О'’ипПОо вместо текстуального О"ИЭуУл встречается шесть 
раз(Втор.28:27;1Цар.5:6,9,12;6:4,5), а п122%/л вместо п1‘74%/л четыре раза (Втор.28:30; Ис.8:16; 
Иер.3:2;Зах.14:2). 
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неправильными. Отсюда он заключает, 
что это должно было произойти по одной 
из двух причин: (1) либо автор, в 
зависимости от степени вдохновения, 
дарованного ему, передает этими 
аномальными выражениями некоторые 
тайны закона, и поэтому он [Ездра] не 
рискнул вычеркнуть что-либо из 
священных книг. Поняв, что она написана 
высшей мудростью и что есть та или иная 
причина, по которой слова иногда бывают 
в дефективе или плене, а фразы - 
аномальными, он оставил их в тексте так, 
как они были написаны, и поместил кери 
на полях, что просто объясняет 
упомянутую аномалию в соответствии с 
идиомой языка и замыслом 
повествования. И все кери и кетив в 
Пятикнижии имеют такую природу. 
Например, когда Ездра нашёл слово 
0'719у7, которое означает "высоты", и 
которое для нас не имеет никакого 
смысла[в контексте - прим.пер.|, он 
поставил на полях слово  О'"мпо, 
"наросты". По этой же причине слово 
Паул, корень которого (997) 
используется по отношению к царице. 
Поэтому на полях он поставил слово 
пда2\/'. (2)Или же Ездра, возможно, 
считал, что эти аномальные буквы и слова 
происходят из-за небрежности 
священного оратора или писателя. И эта 
небрежность со стороны пророка была 
подобна ошибке, исходящей от князя. 
Поэтому Ездра должен был объяснить эти 
слова в гармонии с их связью. Это и есть 
происхождение кери, которое находится 
на полях, так как этот святой писец 
боялся коснуться слов, которые были 


сказаны или написаны Святым Духом. Эти замечания он сделал от своего имени, чтобы 
объяснить такие буквы и слова, и поэтому он поместил их на полях, чтобы показать, что 
эта глосса была его собственной. И не может быть никакого сомнения, что они [то есть 
Ездра и его сотрудники] получили текст в таком состоянии от пророков и мудрецов, 
которые предшествовали им. Следовательно, если вы исследуете многочисленные кери и 
кетив, которые встречаются у Иеремии, и посмотрите на их связь, вы обнаружите, что все 
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они имеют такую природу, а именно, что 
Иеремия писал С ошибками и 
небрежностью и т. д. Абраванель гораздо 
больше говорит на эту тему в своем 
предисловии к Иеремии: "до сих пор [он 
говорит далее] мы показали, что кери и 
кетив, а также кери вело кетив - это 
просто пояснения. Такова же природа 
кетив вело кери. Когда Ездра увидел, что в 
тексте были записаны слова, которые не 
имели никакого значения в соответствии 
с простым смыслом слов, он не расставил 
гласных, и поэтому они не должны были 
быть прочитаны. Из этого вы узнаете, что 
книги, в которых есть много Таких 

примеров, показывают, что говорящий 
или пишущий был недостаточен в 
синтаксисе или в своем знании 
орфографии. Таким образом, только у 
Иеремии вы находите восемьдесят один 
кери и кетив, а в книгах Самуила, которые 


написал Иеремия, число кери и кетив возрастает до ста тридцати трех... В то время как в 
Пятикнижии, исходящем из уст Господа, хотя оно и вчетверо больше книги Иеремии, их 
сравнительно немного, всего шестьдесят пять кери и кетив".* До сих пор его слова. 


*Существует большая разница во мнениях относительно количества этих различных чтений и 
отрывков, в которых они встречаются. Поскольку невозможно обсуждать этот вопрос в 


примечании такого рода, мы 


результатом тщательного изучения и сопоставления масоры, 


приводим нижеследующую таблицу, 


которая является 
напечатанной в Раввинской 


Библии Якова 6. Хайима, и которая показывает число кери и кетив в каждой книге, согласно 


порядку еврейской Библии. 
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Он точно так же подсчитывает, сколько 
кери и кетив встречается в каждой книге 
Библии, чтобы показать, кто из пророков 
был более сведущ в грамматике. Но все 
его взгляды на этот предмет далеки от 
моих понятий, как я сейчас покажу, 
опровергая его. 

Однако критические — замечания, 
которые он вынес против Кимхи и Ефоди, 
хороши и уместны. И, опровергая его 
доводы, его оппоненты будут в то же 
время подвергнуты критике. Так как и его 
мнение, и мнения Кимхи и Ефоди - всего 
лишь предположения, так как мы 
полагаемся исключительно на Талмуд, 
который мы признаем, ибо сердце его 
мудрецов было велико, как дверь храма; 
они - истина, и их слова - истина. 

Теперь я утверждаю, что Дон 
Абраванель, благословенна память его, 
совершенно прав, говоря, что Ездра, 
писец, и его сотрудники нашли книги 
Торы целыми и совершенными, как они 
были первоначально написаны. 

Но вот что он говорит в своей первой 
гипотезе, начиная со слов: "либо писатель, 
в зависимости от степени вдохновения, 
дарованного ему, передал этими 
аномальными выражениями некоторые 
тайны закона" и т. д. до слов: "он не 
поместил кери на полях, что просто 
объясняет упомянутую аномалию в 
соответствии с идиомой языка", все это 
неверно, ибо в Талмуде мы узнаем 
наиболее отчетливо: "Сказал Р. Ика 6. 
Абайа от имени Р. Ханнаэля, который 
повторил это от имени Раба, "что 
подразумевается под: 'и читали из книги, 
из закона Божия, внятно, и присоединяли 
толкование, давали понимать 
прочитанное'[Неем.8:8(син.пер.)]? [Ответ] 
слова "и читали из книги, из закона 
Божия" означают еврейский текст; слово 


"внятно" обозначает таргум [т. е. 
арамейский перевод - прим. пер.] "и 
присоединяли толкование" - означает разделение стихов; в то время как "давали 


понимать прочитанное" означает, согласно некоторым - разделяющие акценты, а по 
другим - масору. Р.Исаак сказал, что произношение некоторых слов,по словам книжников, 
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удаление вав книжниками, кери вело кетив 
и кетив вело кери - это законы Моисея с 
горы Синай. Произношение книжников 
показывает как надо читать улк земля, 0'9%) 
небеса пхп Египет*. Удаление вав 
переписчиками можно найти четыре раза в 
слове АПК потом [Быт.18:5; 
24:22;Числ.31:2;Пс.67:26] и один раз в слове 
]'09чя суды Твои[в 1, - суд Твой, без йюд - 


прим. пер.] [Пс.35:7]**. Кери вело кетив мы 
видим в словах лло Ефрат[2Цар. 8:3], лк 
человек|[2Цар.16:23], О'Ж2 приходят 
[Иер.31:38], п неё [Иер.50:29], лк 
вин.пад.[Руф.2:11], '9к ко мне[Руф. 3:5,17]. 
Эти слова читаются без того, чтобы быть 
записанными в тексте. Кетив вело кери 
можно увидеть в м1 теперь [4Цар.5:18], лк 
вин. пад. пт натянет[Иер.51:3], вап 
пять[Ивез.48:16], ок если[Руф.З: 12], хотя эти 
слова в тексте, они не читаются[Недарим 
37Ь]".Так в Талмуде. Выражение лм в 
соединении с гихИп заповедь, как говорят 
некоторые, можно найти во Втор. 31. Но это 
не так. Оно не встречается в наших копиях и 
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Дом в ^ чип оч па ‚лев 
Из72 м“ “р бл дымтуулм ‘9% 
АзВАЧ лм ‚по5м м р во |272 
‘59 0% ‚3 ПМЗ БП ттялт 9 
ПО 185 чу |”9р в9\ 3972 РП ‚9 
Пет5Зч ЯВА ПУХ АЗОЛМ В ВМО 
392 61853 #55) №99 №" в Ам 
712531 Л 56 м0 МОВА ‘9503 03 
Ко 179 ЗУмАа л’оу ‘вы ол 55 3\7П 


ь № не упоминается В трудах масоры. 
50297 7ВУт п кк зп пм п Действительно, масора перечисляет все 
ГК 356 му Ук “ ыа йп‘ртз 3) ежи м, вышеперечисленные примеры, 


приведенные в Талмуде [как данные в 
Талмуде], и даже многие другие, но не вышеприведенное выражение. Только выражение 
мэ1п лм душа, которое находится у Иеремии в истории с Седекией [38:16]. 


*То есть, поскольку не было никаких гласных точек, чтобы указать, когда это произносилось 
улм, а когда улк(в паузе), или чтобы показать, что О'’ПУЯ и 0'9\/ просто двойной формы без 
дуализма, книжники указывали, как эти и многие другие слова должны быть прочитаны. 

** Существует разница во мнениях относительно того, что подразумевается под п'79!0 ОУ 
[иттур соферим‚,ошибки переписчиков — прим.пер.], И приведенные здесь примеры 
иллюстрируют это. Согласно Раши на этом отрывке, он обозначает идиоматическую 
конструкцию, зафиксированную соферимами, которая требует написания Гизул лпх , а не 
пм пул. Это называется 7!0У , потому что это усовершенствование или украшение стиля. В 
соответствии с другими, это украшение стиля (0'7910 710'\) состоит в том, чтобы употреблять 
слово ях, так как оно излишне во всех случаях, приведенных в Талмуде, как мы могли бы очень 
хорошо сказать,022'7 пуо чокли п'' лузм ллдол птле бб тр Гиоули. В то время как, 
согласно Аруху, приведенному ниже, это удаление избыточного вав, который проник в текст во 
всех этих случаях через искаженное провинциальное произношение. 
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а 2875930 ЧР 9“ ЗА ВП 
“Ву :42 Ч п’ 372 АЗОЛ Ла 
:0'^6Л АЗЛеЙЗ |5р7 “у ©9ЕлО 

АЛОВ ПРБУ ПУЛ 179159 |7рз КА 
мули 'Чрп МпЗю рол му в м9 
СИ луз 91 ЛП О ОЛ ‚9 ЛАЗ ©) 
‘5 ,9%393 в рВр м9 19 Ол „Ву 
199 #0“292 ^709 ЛеВО ПЛ По 

Алу пи ч6ми по ‘луз пир 17 
5`912у21 ААЗ ЗАЗ “17 &Х5е 955 
5'7)227 ОЛ ПБ ут 7 213 ИО Ле 
17} 5“ле олУ рз ичво Ч“уу ‚Ал 
иоЗ9П бу чаю би БИ 5 ПО 
|%2 57 п225е* ра #455 лил 
% 1709 


А Раши*, благословена память его, также 
говорит, что гмип лм встречается у 
Иеремии. Что же касается удаления вав 
писцами, то смотрите ниже, в моем ответе 
еретикам. 

Таким образом, из этого видно, что все 
это - закон Моисея с горы Синай, и что 
писец Ездра не поместил кери на полях, 
чтобы объяснить неграмматические 
фразы. Ничто не казалось Ездре 
аномальным, и он не встречал никаких 
неопределенностей и путаницы, ибо все 
это - закон Моисея с горы Синай, как было 
сказано выше. 

Более того, я возражаю против 
утверждения Абраванеля, что "Ездра, 
найдя слово О"ЛэЭуа, которое означает 
"высоты", и что для нас оно не имеет 
никакого значения, должен был поставить 
на полях слово о"”ипи наросты. И это так 
же относится к слову п17л%л ляжет с нею 
[Втор.28:30 - прим.  пер.| корень 
которого(‘74%/) означает "царица". То он 
поэтому и поставил на поле рядом с 
текстом п125%/'". До сих пор его речь. 


*Раши - это знаменитый комментатор Ветхого Завета и Талмуда, обычно, но ошибочно 
называемый Ярхи. Имя Раши -— это сокращение от полного Рабби Шломо бен Иихаки. Он 
родился в Труа, в Шампани, в 1040 году, где и умер 26 июля 1105 года. 
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РАВ ]3°592 вмз ап9 у959$ №72 
95 |359 эл челу пузым ла вар р96 
тим р ‘аб пила залом глнтрел 
су ь гозог по р2з лас 
„опий а 61545 ,5°21*3 БУТ ‚5755 
Блвах пм 51585 БГиле склепа ПАО 
„пинать ь глнчаьь исп" 5556 п глыб 
ПобЕ“ ПОчО пар ем ечиел ео чу 
15уа пзет Фоугти 57292 565 пе 
А Е ЕЕ, 
тук Пат Блоги 185 ‚н2555 птИЗ убхь 
„лелпал ремяра пен -177 уюев п2255° 
эр" норе *6? 12% |2 68 иле? во пр 
ч5нз но 65 5 вл 2. п стАЗ ол Я 
плеп ен выр рлез Г л5767 бу 
Быозчанея ен 959 бу зем К 
15 15723 Мебл 5 эжино чит яЗ55 
челим пуле вы гизог т наб огл“ 
пут’ чиурз сн мыло рурче "поз ола 
ру?ру пут “пур св иаауп пебП 
му" 7т 739 ов бу олоп ‘2 тиумлоп 
бу аби пояаб ля зАвич 098 '56 
ов ул5к 552 59° плур о\№*з5л *5 пут 
лв ба пут п59ае луяот гие 15 
540 5 чет мпт лзуп пебл рияртз 
575 185 ШРС РАЯ ом ‚Г! 957 мове 
5459 а вол 955 02736 листа 
ПУвз поеп вип поп м? е7рп пля 


Это утверждение неверно, так как нам 
ясно сказано в Талмуде: "наши мудрецы 
утверждают, что все стихи, в которых 
написаны непристойные выражения, 
достойные выражения читаются вместо 
них, например, 25% вместо ‘72% 
[Втор.28:30; Ис.13:16; Иер.3:2; Зах.14:2]; 
опор вместо 0'79у2 
[Втор.28:27;1Цар.5:6,9,12;6:4,5 |; даа 
вместо паилп ...[4Цар.6:25]; олм\х вместо 


пп и 011747 вместо оп 
4] Цар.18:27;Ис.3 6:12]; тикхт? вместо 
лим7пя7[4Цар. 10:27. А Раши, 


благословена память его, утверждает, что 
слово ‘74 используется для незаконного 
сожительства, как у собак, как это 
записано у Неемии[2:6], где 9л%/ имеет это 
значение[ср.[ХХ - прим. пер.]. Арух тоже 
объясняет это подобным образом под 
словом |727, в то время как 254 
обозначает совместное — проживание 
людей, состоящих в законном браке. 
Поэтому мы видим, что это не тоже самое, 
что Абраванель считает. Что п'лпя не 
произошло от нашего незнания слова 
0'79у, и слово ‘74% не используется в связи 
с царицей. Сравните это с Рош ха-Шана, 4 
а. 

Я не собираюсь отвечать на слова 
Абраванеля к его второй гипотезе, а 
именно: "что эти ненормальные 
выражения объясняются недостатком у 
писателя знания иврита или 
орфографии". Ибо я удивляюсь, как такое 
могло исходить от такого человека, как 


он. Да будет благословена памятью его. Как может кто-либо иметь в своем уме такую 
мысль, что пророки были недостаточно сведущи в Таких вопросах? Если это 


*ср. Мегилла 256, Соферим 9:9, Охла ве-Охла(разделы 169,170, стр. 38,114), Масора 
маргиналис на 1Цар.5:6;Ис. 13:16. 
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5221 ,5`2ув с’ЛЬет ЯПы 75“ 9655 
в гиугих 105 ги“ зале бумер 
1553 ЗлОтИ РП 13 159 „59а зл95 
1751 ву вос 105 быт се пво 
бор яви” м2 ‚36 бр пбучз 95926 
юм:П 09021 ‚Л‘лут 1252 лее 0765 
515” ГАЯ? 695? #53 „ДчлеТрИ 0п95 
ыОе1 6П пн-) 959 ео „Пон ГИ З 
вахая пая вб 05956 зу чел 155 
по тах гы стро са вачьоут гол 
яга 05936 таз чем *5 лат делим 
АаЯыон "А авы обр вт лор ЧАК гИч 
1151 28 5'з5чя 61-сл з9я чума 999 *5 
‘5 лм РлаЯЯе ссисатом 0905 95936 
гало 499 х^ вмосп пи 

молрыка 546 зап лироп пер” 0М1 
571 |“ 7р м5\ |205\ 3951 |“9РБ ич625 
келеза 2Ъепч пе га6 ^бы ово 
по21 пбЗ ни БЫ *165 ЗП 995651 
заяло ‘уз газе ат 42 ге облуб 
5127932 7921 Омозязмл чей ртултз 
547522 э`епру зил 95'55 Чпуч зарЬоч 
во каг луов певб пъ5Н Ио 

‘ва эл 55 вп лазося м7Ом 
„59215 П5562°^“Вт ЯБЬ ‘ват тибу 
57215 П5665 |2'5721 рю пер вб 63а 
пебе в*2о 12 уве *59 458 „ое рчо 


действительно Так, то —Абраванель, 
блаженная память его, знал 
древнееврейский язык лучше, чем они, но 
я ни за что в это не поверю. И если они 
действительно нечаянно совершили 
ошибку, как он, блаженная память его, 
намекает, то почему же пророк или 
вдохновенный оратор не исправил ее 
сам? Возможно ли, чтобы восемьдесят 
одна ошибка в книге Иеремии, а сто 
тридцать три - в книге Самуила, которые 
он, блаженная память его ‚, сам сосчитал и 
показал, что они были допущены 
Иеремией? Можем ли мы допустить 
мысль, что пророк, о котором сказано: 
"прежде нежели Я образовал тебя во 
чреве, Я познал тебя, и прежде нежели ты 
вышел из утробы, Я освятил тебя: 
пророком для народов поставил тебя" 
[Иер.1:5], делал такие ошибки? В 
заключение можно сказать, что Дон, 
благословенна память его, не видел этой 
темы в Талмуде, ибо, согласно Талмуду, в 
том, что он представляет, нет ни света, ни 
проблеска света. Возможно, однако, что 
Дон, благословенна память его, 
придерживался этого странного мнения 
не потому, что не был знаком с Талмудом, 
а потому, что он следовал в этом 
отношении по стопам великого Рабби 
Маймонида*, благословенна память его, в 
Море Небухим, желая показать свою 
способность объяснять это без Талмуда. 


Если возражающий будет настаивать: "вот, мы больше не находим в Талмуде кери и 
кетив, кетив вело кери, удаление вав писцами и т. д., кроме перечисленных выше, в то 
время как масора дает их и великое множество других. Поэтому я вынужден сказать тебе, 
что в последних упомянутых случаях я обязан отчитываться за них по образцу 
Абраванеля, благословенна память его; так как я верю, что только те, которые упомянуты 
в Талмуде, являются законом Моисея с горы Синай, но не другие". 

Теперь, хотя масора действительно считает все те [случаи - прим. пер.]|, что 
упоминаются в трактате "Соферим", и еще очень многие, все же это не представляет 
непреодолимой трудности. Ибо мы учим в Мишне Соферим(6:4):"Раби Шимон бен Лакиш 


*Рамбам(0"'277), аббревиатура слов |'а |2 пфя а(Рабби Моше бен Маймон), также 
называемый Маймонид, один из самых выдающихся еврейских философов, живших после 
разрушения Иерусалима Титом. Он родился 30 марта 1135 года в Кордове и умер 13 декабря 
1204 года. Его религиозно-философская работа, озаглавленная "Море Небухим", была недавно 
опубликована издательством "Мунк", Париж, 1856-1866 годы. 
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говорит, что три рукописи [Пятикнижия] 


‚81071 155 1175 752 2.771 №5) С'150 были найдены во дворе храма*, одна из 
омр ‘По ув РУ УИ ЧР АП "55 которых имела чтение уп, другая - 'Этут, 


а третья отличалась количеством 


18" “р С плуБ “75 1*%5 035) — отрывков, где м'п читается с йюд. 


Так в одной рукописи было написано [1/9 


У 3173 №5 "ТЗ Зы 15931 ОУ — жилище[Втор.33:27], в то время как в двух 
других рукописях - пиую. Таким образом, 


0921 ИТ пб м9 Ут ‘32 \510ут чтение этих двух было объявлено 
Ном к Оч 435 бы о ЗА №9 действительным, а чтение одного - 


недействительным.** Опять, во второй 
|8 1:3 чу „ЧАК 1645 ум 5 ”р м рукописи было найдено 'атут [Исх.24:11], 
в то время как в двух других было "7"“м ***. 

Чтение в котором две рукописи были 

согласны, было объявлено верным, а то, что в одной - неверным".**** Теперь если есть 


*Во дворе храма [буквально "у Ездры" — прим.пер.] хранились те своды Закона, которые 
использовались для чтения уроков по субботам и праздникам. 

**Эта вариация влияет на конечную п включение или опущение которых было оставлено на 
усмотрение отдельных писцов и зависело от различных местностей. Это видно из замечания в 
Талмуде о том, что жители Иерусалима опускали его в одном слове и добавляли в другом, по 
желанию(Иерусалимская Меггила 1:11, стр.71Ъ, ед. Сгае{7), а также из пропусков и вставок п, 
представленных в кери и кетиве в Талмуде (Соферим 7. 2); и в конечной масоре под буквой п 
(ср.также масору магна на Исх.4:19;19:22). Именно впоследствии, когда единообразие в 
орфографии было признано желательным, Р. Ишмаель и Р. Неемия установили, как правило, 
что направление к, движение навстречу должно быть обозначено добавочной п, если слово не 
имеет приставки 9(Иевамоф 136). Самаряне, однако, не подчинились этой ревизии и критике 
текста и сохранили старые искажения, за что их упрекает Р. Елиезер, который говорит нам: "Я 
сказал Самарским книжникам: какая польза от вашей ошибки в том,что вы не приняли правило 
Р. Неемии? Ибо это сказано от имени Р. Неемия: всякое слово, которое должно иметь приставку 
[для обозначения направления движения], и у которого ее нет, должно иметь п в конце. Как, 
например пуп вместо уп, п7Т'уюл вместо 7'/\/7, плизю вместо лю‘ (Иерусалимский Иевамоф 
1:6,стр.За, е4. Сгае{2). 

***Очевидно, что в цитате Якоба 6. Хайима есть ошибка, так как вариация, записанная в 
Талмуде, относится не к чтению "хм 9мкИсх.24:11), а к чтению “уз лм (Исх.24:5). 
Эрудированный Гейгер не сомневается, что 'ЗОуТт на греческом титйс ищущий, 
вопрошающий, так как глагол ттё` часто употребляется в апокрифах для обозначения того, кто 
ищет Бога, кто ищет мудрости; и что это изменение происходит не по недосмотру, а намеренно, 
так как не было принято говорить, что в этом великом Откровении мальчики или юноши(0'7 ул) 
были принесены в жертву. Поэтому они заменили 'отоут достойные искатели мудрости, что 
подтверждается тем фактом, что Мишна (Себахим 14:4), Гемара (там же., 1155), и халдейские 
парафразы, передают как 'лу1 перворожденные(бе!вег, ИгссриЁ ипа Цебегзеатдеп аег Ве, 
Вгез|аи, 1857, р. 243). 

****Яков 6. Хаджим не заканчивает цитату из Талмуда примером третьей вариации, 
найденной в третьем кодексе, которая выглядит следующим образом: "в третьем кодексе, 
опять же, было только девять отрывков, которые имели Х'п, написаное с йюд[как обычно мп 
пишется с вав], тогда как в двух других было одиннадцать отрывков. Чтения двух были 
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какое-нибудь основание в том, что Дон 


КО: МУВИ ЧОН И ИИ обреза ь сосна, по причина позему 
‘9559 954 рупо? м.б №°ут пою Ездра не рисковал удалить что-нибудь из 


книг Бога есть та, что он рассматривал их 


13753 п52п27 10773 |3п ‘5 ‚ловя как написанними по Божественной 
мудрости. Поэтому не избежать одной из 
пом спи ум’ ли ок прМо зе‘ к9 


двух альтернатив: либо Ездра знал, что 


перл №945 про "ТР ОК 1205 о, все они[книги - прим. пер | - Закон Моисея 


с горы Синай, либо что они были 


м5 ЭХ” 9%] ; "ТЭЮР 25135 11751 сомнительными чтениями, как 
ко я5о уз” 5 н-5я 5 ут", я утверждали Кимхи, благословенна 


память. его, и Ефодий. И если ты 


Нео 5ч мп г ‚м К 97 ро говоришь, что он не знал, были ли они 


Законом Моисея с горы Синай, то почему 


К} ‚577 АК 1367 ГМТУЗ \№У529 0”РО же он не удалил чтение одного 
УзСь 920 2ы Ви \“П =-> чизм ЭКземпляра и не принял чтение 


большинства кодексов, видя, что в случае 


чуму ]2 5% | \п25 “рп пёу\ рупо? трех кодексов, найденных во дворе храма, 
они следовали большинству копий? Ноты, 


ПК \'к пр? ОКИ ГЛ 7503 “р может быть, скажешь, что рукописи были 
97 35 5 пбу‘л зя2я |9 ко ля» Разделены поровну, и что поэтому он 
| ы Е: | ничего не мог удалить, а должен был 


757 215 В 9557 ку Три? "тр! поравиЗЬ кери на полях. Тогда пусть 
Е. с такои человек покажет мне, как можно 

мии 2127 ПЛ ,П575? 171751 17771? 77 читать Пятикнижие, когда [согласно 
Талмуду]| мы не должны читать ни одной 

буквы, которая не написана в тексте. Как же тогда может прийти в голову, что мы должны 
читать кери, который, по мнению Абраванеля, благословенна память его, книжник Ездра 
записал, чтобы объяснить аномальный текст, и оставить текстуальное чтение, которое 


объявлены действительными, а чтения одного - недействительными". Эти одиннадцать 
примеров, которые приведены в книге Аббот де Рабби Натан(сар.34) и в масоре магна на 
Быт.38:25, следующие: Быт. 14:2, 20:5, 38:25; Лев.2: 15, 11:39, 13:10, 21, 14:31, 19:9; Числ. 5:13, 
14. Следует иметь в виду, что во всех других случаях мл с вав сохраняет свой архаический и 
общеродовой характер на протяжении всего Пятикнижия и используется как для мужского, так 
и для женского рода. Когда впоследствии текст еврейского Священного Писания подвергся 
критическому пересмотру, то в соответствии с грамматическими правилами, установленными 
книжниками, мл был заменен на Х'^л на протяжении всего текста Пророков и Агиографы, где 
бы они ни указывали на женский род. А те немногие случаи, где еще остались мил или в которых 
вновь введенное Х'л относится к мужскому роду, отмечены масорой как кери и кетив. Таким 
образом, масора на Пс.72:16 дает пять примеров, в которых текстуальное чтение х'л с йюд, 
когда речь идет о мужском роде; в то время как исправленное маргинальное чтение является 
мм (1 Цар. 17:15; Пс.72: 16; Иов З1: 11; Еккл. 5: 9; 1Пар. 29: 16), и, наоборот, три примера, в 
которых текстуальное чтение мл имеет отношение к женскому роду (Т. е., 1Цар.17:15 ; Ис.30: 
33; Иов.31:11), в то время как маргинальное исправление имеет х'л. Они также отмечены на 
полях обычных изданий еврейской Библии, как кери и кетив, а также кетив и кери. 
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было написано перстами Бога? Поэтому 
мы обязаны верить, что все они являются 
законом Моисея от Синая. Теперь тот же 
вопрос был задан и Рашбе, благословенна 
память его:"Как мы можем читать о"”ипоЗ 
вместо п"лэуЛла, и п125%л вместо п1'7®л, 
которых нет в тексте?"Тогда ответил 
Рашба, благословенна память его, 
следующее: 

"Что же касается твоего вопроса: 'Видя, 
что при чтении закона нельзя изменить 
ни одной буквы, как может прелектор 
читать п122%/, когда в тексте п1'4%/? Или 
заменять другое чтение в любом другом 
отрывке тем, что есть в тексте, видя, что 
все кетив в законе соответствуют масоре, 
а не кери?' 

Ответ заключается в том, что это закон 
Моисея от Синая, как написано в трактате 
Недарим [37Ъ]:'Произношение некоторых 
слов по словам книжников, удаление вав 
книжниками, кетив вело кери, кери вело 
кетив и т. 0. - все это закон Моисея от 
Синая."" До сих пор его речь. Из этого 
видно, что вопрошающий не знал, что это 
был закон Моисея от Синая, так как 
Рашба, благословенна память его, 
сообщил ему, что это было так. И теперь, 
видя, что это закон Моисея от Синая, 
больше не может быть никакого вопроса 
об этом. Кроме того, мы видим, что даже 
Рашба, благословенна память его, 
опирался здесь на приведенную выше 
цитату из Недарим, несмотря на то, что 
кери и кетив было гораздо больше, чем 
перечислено в Талмуде, как уже 
говорилось ранее. Если это были 
сомнительные чтения, как утверждают 
Кимхи, благословенна память его, и 
Ефодий, то почему они не были 
перечислены вместе с тремя случаями 
сомнительных чтений в Соферим [6.4]? 
Итак, видя, что их не более трех, очевидно, 
что остальные не были сомнительны, ибо 


если бы они были сомнительны, то соферимы в них, как и в предыдущих случаях, 
следовали бы за большинством рукописей и не помещали бы их на полях, как мы 


утверждали выше. 
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Тогда уже нет никаких затруднений в 
замечании Дона, благословенна память 
его, которое заключается в следующем: 
"нет сомнения, что они [то есть Ездра и 
его сотрудники] получили [то есть кери] 
от пророков и мудрецов ушедших дней". 
До сих пор его речь. На это я отвечаю: 
выберите одну из двух сторон. Если вы 
говорите, что они получили его от 
пророков и мудрецов ушедших дней, то 
это не может избежать одной из двух 
альтернатив. Либо это [кери|] был закон 
Моисея от Синая, и они [пророки и 
мудрецы] сказали ему [Ездре], что это 
[кери]| должно быть так, либо они не 
сказали ему, что такие-то и такие-то 
чтения были Законом Моисея от Синая. 
Если они не сказали ему, что такое-то 
чтение есть закон Моисея от Синая, то он 
ясно уже знал, что это маргинальное 
чтение должно быть таковым и есть 
правильное, так как оно было получено 
таким образом от пророков. И если это 
так, то, что же тогда имеет в виду 
Абраванель, говоря, что святой писец 
боялся прикоснуться к любому из слов, 
произнесенных Святым Духом? Более 
того, если они получили его от пророков 
и мудрецов ушедших дней, то почему же 
сами пророки и мудрецы не исправили 
его? Поэтому мы вынуждены заключить, 
что кери и кетив - это закон Моисея от 
Синая, как мы уже доказали выше из 
Талмуда [Недарим 37Ъ]. 

Что же касается того, что Абраванель 
сказал в своей первой гипотезе, что 
"автор, согласно степени вдохновения, 
дарованной ему, передал этими 
аномальными выражениями некоторые 
тайны закона, и поэтому Ездра не 
рискнул вычеркнуть их из священных 
книг", то это, конечно, верно; как сказал 
великий Рамбан, благословенна память 
его, глава позднейших каббалистов, во 


введении к своему комментарию к Пятикнижию. И именно по этой причине я еще больше 
удивляюсь Дону Абраванелю, благословенна память его, за то, что он оставил этот вопрос 
нерешенным, приписав в своей второй гипотезе небрежность Иеремии из-за аномальных 
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особенностях в №91, его душа(Иер.2:24). 
Кери этого слова на поле текста п\/91 в 
женском роде как видно из употребления 
этого языка. Тогда как на самом деле, это 
одна из тайн закона, связанная с законом 
левирата, и посвященные знают ее. 

Таким образом, из этих и подобных им 
рассуждений мы узнаем, что кери вело 
кетив, кетив вело кери и все масоретские 
утверждения являются законом Моисея 
от Синая, а не так, как утверждают 
вышеупомянутые мудрецы, что очевидно 
из приведенного выше Талмуда [Недарим 
37]. 

Мы действительно находим, что 
Талмуд во многих местах отличается от 
масоры, как мы видим в трактате 
Нидда[ЗЗа], где коп, и кто 
понесет[Лев.15:10] написано без второго 
вав. 

Вслед за этим Тосафот* замечает: 
"странно, что чтение масоры является 
плене", и приходит к выводу, что Талмуд 
действительно иногда отличается от 
масоры, как мы находим в Саббат [55Ъ] о 
сыновьях Илии, где цитируется п'аруй 
[ЛЦар.2:24]. И вот замечание Талмуда: 
"[вопрос|Разве мы не читаем п'азуя? 
После чего Р. Хунна 6. Р. Иешуа произнес 
чтение пазуп". 

Теперь Раши блаженной памяти 
замечает об этом отрывке: "я не могу 


*Тосафот тиэо!л обозначает те дополнения или вспомогательные глоссы к комментарию 
Раши на Талмуд, которые встречаются вместе с комментарием Раши в каждом издании 
Талмуда. Ученики Раши, обнаружив, что изложение их учителя может быть расширено и 
улучшено, приступили к продолжению его работы по изложению сразу же после его смерти, 
заполняя каждый пробел и расходуя каждый клочок, оставленный их бессмертным учителем. 
Их почтение к нему, однако, было так велико, что они не высказывали своих мнений 
независимо, но называли их ТмЭэОошл дополнениями, и поэтому они получили название 
тосафистов. Первые тосафисты состояли главным образом из родственников самого Раши: 
двух его зятьев, Р. Мейера Б. Самуэля и Р. Иегуды Б. Натана, названного по аббревиатуре 
Рибаном, трех его внуков, Р. Исаака, Р. Самуэля и Р. Якоба Тама, сыновей Р. Мейера, которые 
соответственно называются от своих инициалов Рибам, Рашбам и Р. Там, и, наконец, Р. Исаака 
бен Ашера из Шпейера по имени Риба,также родственника Раши. 
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понять, как здесь цитируется этот мудрец, 
ибо я придерживаюсь мнения, что весь 
отрывок является ложным, и что он 
никогда не говорил этого. Так как чтение 
наиболее достоверных кодексов является 
орую р/епе, и так как этот случай не 
упоминается в Великой Масоре, где все 
слова, в которых Йюд находится в кетиве, 
но не в л кери, пронумерованы и 
рубрицированы. Кроме того, весь этот 
вопрос не имеет смысла, так как значение 
слова г'араую не согрешить, а 
распространять молву. И вот что сказал 
Илий: нет, сын мой, это нехорошая молва, 
которую я слышу, как народ Божий 
распространяет о тебе [1Цар.2: 24|;0'б2уй 
это множественное число и относится к 
па! оу народу Иеговы, а не к сыновьям 
Илии, которые были преступниками сами 
по себе и заставляли других преступать". 
До сих пор его речь. 

Тосафот снова комментирует этот 
отрывок таким образом, и вот его речь: 
"наш Талмуд отличается от наших копий 
Библии, которые читают, и мы находим 
похожее различие в Иерусалимском 
Талмуде о Самсоне, где сказано: "и он 
судил Израиля сорок лет", и "очевидно, что 
филистимляне боялись его [то есть 
Самсона] двадцать лет после его смерти, а 
также двадцать лет при его жизни", тогда 
как наши копии Библии читают двадцать 
лет [Суд.16:31]. До сих пор его речь. 

Мне кажется, однако, что в этом нет 
никакой трудности, ибо то, что Талмуд 
говорит о  Самсоне, относится к 
мидрашской интерпретации, а именно, 
"Почему стих, что он судил Израиль 
двадцать лет, повторяется дважды? Р. Аха 
ответил: Из этого мы видим, что 
филистимляне боялись его [то есть 
Самсона] через двадцать лет после его 
смерти, точно так же, как они боялись его 
за двадцать лет до нее, и это составляет 


сорок лет". Поэтому в Талмуде не сказано, "Почему написано в тексте: ‘он судил Израиль 
сорок лет’. Но просто, - ‘судил он сорок лет’, - то есть согласно Мидращу. И теперь все 
выходит правильно, когда ты смотришь в него. До сих пор. 

Теперь я удивляюсь Раши, благословенна память его, который был сведущ в масоре и 
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масоретских выводах, как мы видели в 
приведенной выше цитате из трактата 
Саббат[55 5] о сыновьях Илии, где он 
приводит аргументы из масоры против Р. 
Хунны 6. Иешуа Навина и заключает, что 
упомянутый отрывок в Талмуде является 
ложным — что он должен в различных 
других местах придерживаться мнений, 
противоречащих темчто в масоре. Так, 
например, он пишет в своем комментарии 
на Быт. 25:6: "чтение 0\/4979 без йюд 
показывает, что это была только одна 
наложница, то есть Агарь, которая была 
идентична Хетуре, согласно мнению 
Берешит Рабба“*. Он также замечает на 
Числ.7:1, что должно быть чтение л'2>, а не 
1172; в то время как масора наиболее 
отчетливо замечает, что 0'%/4'7'9 "дважды 
полностью плене", а именно: в Быт.25:6 и 
в Есф.2:9. Так же и масора парва замечает 
на слово 7/79 в Числ.7,1: "не сохранилось 
плене". 

И снова Раши пишет в своем комментарии 
к Пятикнижию: чтение лтти [Втор.6:9] для 
того, чтобы показать, что даже если дверь 
имеет только один столб, для этого 
требуется мезуза**. Теперь я удивляюсь 
этому,ибо мы находим в масоре, что она 
написана с вав между зайин и тав. Раши, 
благословена память его, однако, 
принимает мнение Рабби Мейера в 
Менахоте, 34а, где мы узнаем: "Р. Папа, 
собираясь зайти в дом Мара Самуила, 
увидел там дверь‚,которая имела только 
один столб с левой стороны, и все же 


имела мезузу, и спрашивается, по чьему это мнению? По мнению Рабби Мейера [был 


*Берешит Рабба - это та часть Мидраша Рабба, которая посвящена Берешит, или книге 
Бытия. 

**Словом пита у евреев обозначается кусок пергамента, на котором написаны слова 
Втор.6:4-9; 11: 13-21, которые они расценивают как содержащие предписание начертать на 
дверных косяках слова закона. Этот клочок пергамента, написанный таким образом, затем 
заключают в цилиндрическую трубку из свинца, тростника или дерева и по сей день прибивают 
гвоздями к правому косяку каждой двери. 
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й ` ` ь и 5 | ответ]. После чего был задан вопрос: Где 
МИ ‚ТИ ‘27 ЧБ п ]*?"71 “КО же это замечание Рабби Мейера? [Ответ] 


ЗУАЗ АКИ *57 ЧА СУБ ВСВ 15 ке Р!3 — Мы находим, что в доме, который имеет 
дверь только с одним столбом, Рабби 
12377 КРув В ‚55 О'55Г МИ 


Мейер говорит, что в нем должна быть 
“Л ИКО '37 КВуб ‘КО ‚>И ГЛИТО — мезуза, но мудрецы говорят, что этого не 


: РЕ: должно быть. [Вопрос] В чем же основание 
жмо5 ‚оли ли ыу'5 К увуя „ГТО мудрецов? [Ответ] Потому что текст 


516 5бл №9 ‚ПУ пу7р3 ПИ 95) имеет лита во множественном числе [тем 


х. - м ы ь е самым показывая, что требовалось два 
\8уо ву5 28 °127 | "157 ЗП% 159 косяка]. [Вопрос] А в чем основание Рабби 


55 А 5 3+ "АРК а, 5759 Мейера? [Ответ] Ибо мы знаем, что это 
лит множественное число, откуда я вижу, 


убес гит 3: 7 м: СР кто 75 что оно не может быть меньше двух; и 
= во) 1 322 кс п\й1В 5759 Пр когда лито снова упоминается в другом 


стихе, где оно излишне, это должно 


ОК У’ по п“ омубт ‘57 “п7 оп научить нас, что ОНО приходит ИЗ 
]2*09292 ‚ЗАП *В бу 1996 &9*Р ,ЛММОБ? следующего экзегетического правила: 


’ ` ` - - ‘ . м включение после включения; и каждое 
ты ГИ “5 ПЕСО 22 | 973 включение после включения означает 


5 РАЯ №3`ру ‘39 ]П59М *2) °279 ГИ Уменьшение; следовательно, мы должны 
ч ь с ь ‚ иметь мезузу, когда есть только один 
59 *р2 2197 у1\ь “ро 5% ° столб у двери* Так говорит Рабби 


пк пе -- р7531 АБОООЯ №75 мтрп Ишмаэль и тд. [о чем Тосафот 


высказывается]. И, соответственно, 


:*2 97 ПБОлП п7057 Ок 0` м представляется, что чтение лити плене с 
у 57 яомАЯ урл пЗя р"Вз 17“ двумя вав, и не дефектное с одним вав. Это 


м , \ ь есть замечание Рабби Ишмаэля, который 
]2 ПА? 59 ВПТ МП *52 95757 131751 говорит, что текст имеет первостепенное 


из ‚5гиЗ5 #3 5) ма) м № значение, т. е., что мы должны объяснить 


это на основании письменного текста, или 
кетив, просто, как мы находим в трактате Санхедрин,4АЪ, в случае л!эо0. Но дело в том, что 
мы не можем сделать из этого никакого вывода, поскольку мы находим Рабби Акиву, 
который утверждает, что маргинальное чтение имеет первостепенное значение, т. е., что 
мы должны руководствоваться кери. Как и в случае с л!э00 еще он сам признает, что текст 
имеет первостепенное значение". 

Опять же, в Саббате,103Ъ Тосафот расходится с Раши, благословенна память его, где мы 
находим, что Рабби Иегуда 6. Бетира говорит: "Писание использует пп'зо1и [Числ.29:19], 
говоря о втором дне праздника кущей. А пол [там же, стих 31] в отношении шестого дня, 
и 0094/72 [там же, стих 33] в отношении седьмого дня, откуда мы получаем конечную мем 


*Чтобы понять дискуссию, приведенную в тексте, необходимо отметить, что, согласно 
экзегетическим правилам древних раввинов, Библия никогда не повторяет ни одного слова 
дважды, не стремясь передать этим особый смысл. Соответственно, если вещь повторяется 
дважды, и повторение кажется излишним, это объясняется как подразумевающее более чем 
одно сообщение. Но если повторение не может быть объяснено как подразумевающее 
принятие, то оно должно означать исключение. Это правило называется хм "257 апх чай рХ 
бул“, включение после включения, эффективное исключение. 
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[в первом слове], йюд [во втором] и 


05 + 5'5 п 25555 '/’2973 ‘207 конечную мем [в третьем] и имеем там 
515) РАМ | АЯ 15')5 154 1455 намек из закона о церемонии изливания 


воды в этот праздник*. Принимая во 

’'323 25}р55 0712 25935 13} 51 "У” внимание, что Раши, благословена память 
Г его, читает [Сукка,465] п09%/л71> в связи с 

№ ПП СИБОВИСО ‘7572 56202 восьмым днем праздника[конец стиха 37], 


121515 1572 25595 372 ПБЯ 094/775 в связи с третьим днем[конец стиха 
33]**. Теперь Тосафот критикует Раши, и 


П.П А"БЗ и! 21 АЗУР" ИБр [763 — вот его слова: Мы читаем вобьио на 
‘ВУЗ 5 52436 11957 "5 №59 седьмой день, как это видно из Таанит,4Ъ, 


и из масоры магна, а не как Раши, который 
ИЕ %2 чу 737 355 рмь 03 читает в восьмой день". Пока что это 
‚ ПЛО” — замечание Тосафот. 
Более того в Менахот,346 Раши, 
795939 11951 "97 мизоч юллз ВЛ 


благословена память его, не критикует 


5955 5 7554 ан, пирп м5 Талмуд, который читается иначе, чем 


правильные кодексы, как он критикует в 
ре? ПИ 25 ')3 5 пирит 155 э‘рутоп связи с сыновьями Илии. И вот эти слова в 
з” РРЮЯ РА Убурл 553 би ВР Менахоте: "Мудрецы говорят, - ‘сказал 
' ВЫ Рабби Ишмаэль на слова л90107 п9007 
тт ®5 п м) ау, у, 133? лэ009, это указание на четыре отделения 
[в филактерии]”"***. До сих пор слова 

\озл ре? |2 ту яз кубу" ‘39 157 Талмуда. Однако в правильных кодексах, 


уз, 02922 1503) 5'р"115 015593) так же как и в Книге Корон****, читается 
следующее:лэо0ч9 [во Втор.6:8; 11:18] и 


*Эти слова также встречаются в связи с другими днями праздника, но без букв, о которых 
идет речь. И так как, согласно талмудическим законам экзегезы, ни одна лишняя буква никогда 
не используется в Библии без того, чтобы она не имела скрытого значения (ср. бтзБиге'5 
Соттептвагу оп Ессе$!а${ез, р.30, &‹с., 1опвтап, 1861).Эти три буквы вместе составляют слово 
0'0, вода. Это экзегетическое правило называется |'з/ 77! |'ЭО9! |'у7иа, буквы, взятые из одного 
слова и присоединенные к другому или образующие новое слово. 

**Этот отрывок, должно быть, был изменен со времен Тосафот и приведен в соответствие с 
настоящим текстом Библии, так как в моем экземпляре Талмуда нет никакой разницы между 
Раши и масоретским текстом. 

***Слово л900 встречается только три раза(Исх.13:16;Втор.6:8;11:18), в двух случаях, из 
которых без вав(Втор.6:8;11:18),а в третьем случае(Исх.13:16) вав стоит после первой тет. 
Поэтому Р. Ишмаэль рассматривает его как двойственное и делает из трех слов четыре, чтобы 
получить соответствие с четырьмя отделениями в филактериях. 

****Книга Корон('ал 7190), на которую ссылается Яков бен Хайим, древнейший научный труд 
содержащий масоретские правила на орнаментальные буквы. Он только что был впервые 
опубликован Вигве$, Рай5, 1866. Рассматриваемый отрывок должен быть найден на стр.9. 
Следует, однако, отметить, что в настоящей редакции и в Исх.13:16 и Втор.11:18 пишется 
119007. 
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№*3' 15 ПУ лбб? 5°АЗ улви ок Пт 
И} 3972 №9 ПО мБ |2 538 ЛВЛ 
ок лу ое ючр эл 9602 Аим м 
\Вм “265 зГиЮ ЛЬбЫ? 2175 ЮР 
почв зи 1мо\нч 10р5чэ теля *0929 
"рт ;р^е яп" мг воз черз ола 
ВОО |237 127 *33 лурЮз 09 ПАЛ 
122 пит мвыее бу буОч *бл2 
5'503) ‚КОБ КОВ вп 9935 96234 
рву 5“ пт уву ‚си 12 ©'р"\мв 
№2 538 ‚лав ” 45° *2 ПУ ‚лова 
убив ‘> по лм 570 ВО 1”АО в 
А“ зоол уз |998 МИ мА 
пал пепла вом поен мо бэк впо 
утру *32 6319 3 р79з ‚ПЗ\А #03 
]2\ /223р’ ЧВПО 09 ]3%7999 ЯВА 590 
и рувз рмеччм д9мыб ЗП) АВ ОЛЯ 
\\39 Ф955 ло мае ПЭП) ОРЛ Г 
5103 ]?5Р\5 ПВО Ч вор 3*17 8 55л 
элит р7ёз |п2ем92 гивбао 2195 1982 
бу по пу Брут 196 п? Пре 
УВруё влетит АлмеУЬЛ гиО РЛАЧАЬП 


лэо0’ [в Исх.13:16]. Ещё я видел в Книге 
Корон л90197, написанное во Втор.11:18 с 
вав после первой тет. И все же мы можем 
положиться на авторов — Тосафота, 
поскольку они видели Книгу Корон и 
знают о плене и дафективе больше, чем 
мы. Тосафот в Менахоте [34 Ъ] замечает 
следующее*: "Во Втор. 6: 8 и 11:18 
читается л9009, а Исх.13:16 ло 
согласно верным кодексам без вав между 
пе и тав". Спрашивается: "Как из этого 
можно сделать двойника? Если бы мы 
могли применить к нему экзегетическое 
правило, взятые буквы от одного слова 
соединяются с другим, или формируется в 
новые слова, это было бы хорошо, но мы 
находим, что это применимо только к 
буквам в конце и начале слов, но не в 
середине. Так, например, в Зебахим, 24Ъ 
первая мем удалена из пта от крови и 
присоединена к лэп тельца, делая при 
этом лэпи от кровь тельца[Исх.29:12]. 
Так же в Баба Батра, 111 вав взята из 
конца !л9п1 его наследие, ламед из начала 
пхи7 к его родственнику, и образовано 
новое слово 17. Получается 17 лм Олли 
ху л7п:, и будет передано наследие его 
жены ему, т.е. мужу [Числ.27:11]. На это 
Рабби Тэм* отвечает, что первый вав 
ло‘ [т.е. совокупный] взят из начала 
слова помещен между пе и тав, таким 
образом, читая 1190107. Подобное мы 
находим в Баба Мези[54Ъ]| на Лев.27:27, где 
вав взятая из 90 и приложит 
преобразована в другую букву, букву йЙюд 


*Якоб бен Хайим несколько сократил эту цитату из Тосафота и тем самым затруднил ее 
перевод, я же перевел ее целиком, как она содержится в Талмуде. 

**Якоб Тэм родился в Ремерсе около 1100, и умер около 1171. Он был внуком бессмертного 
Раши и был очень выдающимся талмудистом, тосафистом, грамматиком и комментатором, 
прозвище тэм (0л) благочестивый, святой, он получил после своей жизни из-за своего 
великого благочестия и в намеке на Быт.25:27, где его тезка, патриарх Иаков, именуется так же, 


как и его отец. 
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КААМ"ВП Го Пл ЛА узбма го 
злз'и угона 9" слроз п оруе 
3 7 изл ЯЗ 989 мреьЬ Пер 
ЗЕ! ,^915 РУБП СМ 31759 02 и9рл 
ААЧУБА Г ГИП ПрУЧ 199 Лру *59 
ит ПЗ узомо |лоро млет 
7 ув 01739 7№чо 9599 ‚ПЗМА АБП 
чу гпизпе эл 252 П2'Л 9103 НОВ |Орб 
\ЧЗл МЫЧ ПОЛ 951 ;мВОАЯ О 2 
кок Пвчль воч эл МВ 5 15925 
'\ру2 узонз 928 ‚ПРЙоЗ лм ИЗ" 9Н73 
№272 *П22 1509 кз ; бе [му ‘вр 
553 11842 ужтро лпуровю вм иу2о 
мрут вм провл ичро в99 сев ‚кП51“ 
ЭЛЯ 98 8ч2 ‚М2 У АЗ’А 0'9РАО 71373 
пуп) пм Олл“ м7р ЧП ‘22 м7рув 
№27 п'7 Ч6М ДРИ 95'0? нам 9209 
№5 Чу ин7рь эпурови нами №55 
руёз 12593 виа м16229 ‘луз ПЕР 
65 131 эл му пой гм мрп 
тие ртр %к0з? ПТИИЗ 62975 Мамрып 
5'5вуз п202е ПОЗ“ |2 па 
= 
зп ВЗУБ) ‚5“ИА6З р о’)Вуз 3759 
ОК пы пм овем ОБТ Омарет 
553 ип |271 ‚5мИПе Ч 202 „лозул 


и помещена между тав и вав слова 
лашип, чтобы читалось 1 'лююп. Но 
тосафот возражает против этой экзегезы 
на том основании, что Талмуд 
спрашивает далее: "Если это можно 
сделать, давайте применим ее также к 
вещам, посвященным святилищу, где это 
также написано л'\люп чот [Лев.27:15]? 
"И отвечает: "Даже если ты удалишь 
букву вав из Ч01 и поместишь её в конец 
л'улип, получится только пл'люп". Но 
теперь [если принцип применения этого 
экзегетического правила Рабби Тама 
верен] мы могли бы поместить вав в 
середину слова, чтобы получить п\п 
мн.ч. Поэтому очевидно, что мы никогда 
не ставим буквы иначе, как только в 
конце слова, как это имеет место со 
всеми примерами, которые я привел". До 
сих пор это слова Тосафота. Раши, 
благословенна его память, тоже 
цитирует тот же принцип [в своем 
комментарии в Баба Мези, 54Ъ], который 
мы можем применить только к началу и 
концу слов, но в середине буквы должны 
оставаться такими, какие они есть. И мы 
не можем настаивать в Таком случае, 
чтобы мы резали Священные Писания 
слишком острым ножом, как это делается 
во всех других местах, потому что это не 
может быть названо резанием. Кроме как 
когда слова смещены, как это замечено 
там [то есть в Баба Батре, 111] в связи со 
стихом, ‘и отдадите его наследие’ и 
далее[Числ.28:11], против Рабби Абджи, 
который хотел сделать так. А Рабби 
сказал ему: "Ты режешь Писание острым 
ножом". До сих пор это его ответ. 

Мне кажется трудным, что, когда нам 
ясно сказано в Талмуде [Мегилла, 24Ъ.]: 
"Мудрецы говорят, что все отрывки, 
написанные в законе в нескромных 
выражениях, делаются достойными того, 


чтобы быть благопристойными за счет кери. Так, например, п122%/' стоит вместо 


п1'74%/[Втор.28:30;Ис.13:16;Иер.3:2;1Цар.5:6,9,12;6:4,5,17]; 
случаев, 


должна дать только шесть 


0'79у; масора 
кетив пППП 


оапо вместо 


где кери 0'эу" и 


[Втор.28:27;1Цар.5:6,9,12;6:5,6] и в одном случае этого нет - 1Цар.6:12. И действительно, 
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по взут 61 лбу оручел е9вол 
репчзч 55 мохетчо вом ^зляль 
эвмовл бр олово посла 

289 ртов бу ‘лизь пз9 Л\М7531 
955 375 199 “М 39 358 122 и 
53 №553 №9 ›5 Пер! „ле пули 9 
0222 5 &й29 99263 @л ‚75Г АУРА 950 
глухо 7“ 95А #1 С`9БПА п3ейо 
755 ом *5 зачлЬ 479 ча 4Д“7РУ П1З`Л 
УППо В ЬАЧ ГАА даамтлт 
гАтЬя 

г'прекм поз #519 авло ХХ 
4 кз ПУЧуо 153961 05936 951 мия 


все наши лучшие кодексы делают то же 
самое. Так вот, я не могу объяснить это 
никаким другим способом, кроме уже 
изложенным выше, а именно: что Талмуд 
иногда расходится с масорой. 

В Берешит Рабба, Рабби Идиа замечает 
на Пс.104:22, что кетив гп%) князя его без 
Июд[т.е. в ед.ч.|, и это указывает на 
Потифара. Но трудность в том, что мы не 
можем найти это слово без йюд ни в 
каком кодексе. Кроме того, это не 
упоминается в масоре магна среди числа 
пятидесяти шести отрывков, где йюд 
отсутствует в тексте и находится в кери*. 
И нет никакого способа объяснить это 
снова, за исключением того, как я 
объяснял манеру Талмуда, а именно, что 
он не согласен с масорой. Очень 


удивительно, что мы находим Раши, благословенна память его, и Саадию Гаон**, дающую 


*Пятьдесят шесть слов, которые находятся в текстуальном чтении без йюд (в основном 
указывая на множественное число) в середине, но имеют йюд в маргинальном чтении, 


являются следующими: 


113 . .Сеп. ххх. 4 | злую . . Фегета. ху. 8 | ма. . . ФОЬ хх. 14 
17271 . .Ехо4. ххуй. 11 | \>1 . . ..Тегет. хуй. И | эмотуло . Тоь хххуй. 12 
13 . . -. МшюЪ. ки. 3 | 955 . . ЕдлеК. хуй. 91 ЗИМЕ —. `ТоЪ ххжх. 80 
123. . . дозБаа уй:. 11 | згущьр . . ЕзекК. ххх!. 5 172 . . . .90ж И 
темп —. УозЬаа ху. 8 | 17м“;у . . .ИЮр2екК. х1. 96 | 1535 . . 0 ххжх. 25 
132 . . ТВаш.й. 9 | мт . . -Езек. м. 22 | лм . . . Зо ххж. 20 
у. . . 1 Ваш. н. 9 | утулл . . .ЕдеК. м. 22 | т№^. . . З0Ь ххху. 41 
РГ . ТТ Баш. х. 21 \чпычз . .ЕхекК. Муй. 11 | №292 . . . Ргоу. м. 18 
ус . 1 Баш. ххы:. 5 | м6 . . . Наъак. иь. 14а | пех. . [Ргоу. ху. 24 
11233 . . .9 Ват. 3. 11 19. Оъаа. 11 | пгтщ . .  ГРгоу. ххи. 25 
\72© . . 2 Баш. хи. 20 | 57. . . .Р®. хму. 6 111 . . „Ргоу. ххх. 19 
угл . .2 Баш. ххму. 14 | 1лзп . . . .Рз. Ш. 8 | м5 . . Виш на. 14 
т\с. . 1Квх. 5 | м. . . . Рь. сч. 45 1722. . . Ежа ау. Т 
153 . 1 К хуй. 42 | 1157. . - Ра. схын. 19 ист. . Галоеп+. па. 89 
\223 -. - 2 Ющеву. 9 | 253. - . Рв. су. 2 |177 . . ТГ баю. ххё. 14 
5. . . 2 Ещовах. 84 т" . . . „490 жму. 5 | Я Бопф о{ Бовав и. 11 
\аисто. . 2 ЕКорв хЕ. 18 | устра ЗоЪ ху. 15 | №0 . . . . Рь. су. 40 
23. . - . Та. МЕ 10 | №7 .. . жи | мт. . . № а 39 
\> . . . Ла. Ш. 5 чт . . о хму. 11| 


Они перечислены в МаззогаН Япа!5 под буквой Июд, стр. З4а, стол.2 и 3; и в Осва Ме-ОсНа, 
раздел 128, стр. 88 и 104. Следует отметить, что в этом списке только те слова, которые 
встречаются один раз и считаются дефектными. Поэтому исключаются все другие слова, 
которые также нуждаются в йюд множественного числа, но которые встречаются более одного 
раза. Ср. также 1е\уКа'5 Маз5оге т На-Ма$зоге!й, р.183, е4. ОтзБигв. 

**Саадия Гаон бен Иосиф ха-Питоми, знаменитый философ, комментатор и переводчик 
Библии на арабский, родился в Фаджуме (Верхний Египет) в 892г. и умер в 942г. Несколько 
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223 №52 вор ПЬ 3'П2 92 АИ 
©1153 "59 ео ПИ ‚ПЧОВЛ ВОВ 755 
195538 375 /ппл 5`5у ПМП ровз 6°0П 
м9 ‘пера ПАЛ 575 "ЛАП 92 пп 
П3ип5 п222 ЛА“ 07192 п7263 улкзо 
7103 1 ййз ©9507 96 п9ху плзеП 
723 82 ’уо 12`29 пе пи 46; вп15°П 
\В7м пвуп 325 м3“ рловз 599 
19725 ‚ПВП лы! 3021 9р 959 лоб 
ПЯ2ВИ 9503 °Перз1 935 °9р1 505 


кери и кетив, которые не могут быть 
найдены ни в каком масоретском труде. 
Так, например, Раши, благословенна 
память его, в своем комментарии на 
Пс.104:2 замечает, что в его копии кери 
было илпл, под ним, а кетив 'лпл, подо 
мной. И я тщательно искал это, но не мог 
найти в масоре магна, пронумерованным 
среди восемнадцати слов, в которых вав 
опущен в конце слова.* И это, опять же, 
речь Рабби Саадии Гаона на книгу 
Даниила 11:15: "Слово папЗя его 
избранные - кетив, а слово плуля его 
крепости - кери"**. Теперь я внимательно 


изучил масоретские книги во всех местах, 
где буквы менялись, но так и не смог 
этого найти. И моя трудность [состоит в 
том], чтобы понять, как эти Гаонимы 
могли не заметить масору, ибо, согласно 
масоре, которая у нас есть, их 
утверждения неверны. Однако они 
[Саадия и Раши] гораздо мудрее нас, 
которые по сравнению с ними являются 
как бы слепцами в окне. 

Некоторое время я пребывал в 
большом недоумении, видя, что Талмуд вообще игнорирует масору, как мы уже показали 


5 пир ’пизЬ 7) ПУТАЮП ОП 623 
№3СВч ляосл повИ сль 6692 
У ‘®*рз 175 туб вп |7 РКТ п9559 
п219%3 25122 п „бо 652 р ‘т’ 
:17°220 
чИ\) 12555’ п55 г! *92 ПОРЛ 
ыейовя пав > мивЬгАч геРмихт 


странно, что Якоб бен Хайим назвал его имя после Раши, который жил намного позже. Титул 
Гаон, означающий исключительность, был дан тем, кто был духовным главой еврейской 


общины. 
*Восемнадцать слов, которые, согласно масоре, требуют суффикса вав, следующие: 
лом . . Сев. ххуй. 29 | пло“. . 1 Юра. 9 | пт ЕхзекК. уй. 51 
млм. Сеп. хпи. 28 | 93” | ЖК щаз хи. ТТ |... Палп. у. 21 
1”. ав. хх!. 20 пр’ .2 Кларз хх. 18 | 57м. . Ехга И. 2 
ум . 1 Защ. у. 9 1 ям 2 Кшаз ххи. 5 | "пы. ‚ Мене. 11. 30 
Эмм . 1 Заш. хи. 10 | Ум . ТвмаЪ хххуй. 80 | эп». . Мене. 01. 31 
эн. .1 Бала. хп. 19 | м’ . . Фетем. хи. 7 | 537 ЕзЪег 1х. 27 


Эти случаи перечислены в Ма$5огай тагдта!5, на ЗЦар.1:1; в Маз5огар па! под буквой Вав, 
стр.27а, столб.4 — 27Ь,столб.1; Оса че-Ос На, раздел 119. и трактат Соферим 7.1. Однако следует 
отметить, что Соферим дает только 13 случаев. Срав. также примечания Френдсдорффа на 
раздел 119, Оса М/е-ОсШа, стр. 32, и 1еуКа'5 Ма55огет На-Ма$зоге{й, стр. 117, прим. 69, изд. 
Гинсбурга. 

**Теперь уже, несомненно, установлено, что комментарий к Даниилу, который Яков 6. Хайим 
ибн Адония опубликовал в Раввинской Библии под именем Саадии и который он здесь 
цитирует, является неверным. 
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165 вов лог вова бб м9 
55 гио че МБ вич ПАР 95 51755 
КИО П2ч 1556 пам) мопут слвь уг 
тПыБ ‚Поги КоБ2 ПЛ 955 21753 59 
792653 ‘20 мА пу имбу из2орт 
нет м злеу ;]рле му" ЯОГа 49621 
птовлю пУрь вп млм 15725 эляг 
публ чм ^оу 235 ‘32 пот вМивопо 
275 ЗУБ м9620 ч5мМ9 пе мал 
гере пезлля ‘уз ол 48; 596 нз5льчо 
мовль яр "1391 129 Н"АБОЛАМОБЛЬ 
15м паиоп тв ртр йо п153*2 2р792 
мл #5 Чр\у гл хо ЛУВЬЛ Ом ‚212 м5в 
пля |змп иртё ‚вм5бло пло очерь 
чер? плосль труу ‘ту мп иняло 
“р п955ч из’ЭвТ убеб вт67п2 пло 
мп 955 при) ‚во лА95ч тт дату 
пол-ол 0022 93 Ляо изба 10712 
57 ант ;ргису 155'55 изча мл 6'9172 
ПИТЬ *52,15935 тл9зт "ычч и рт 52 
ПТО КО *595 п'2 &7'30 АЛЬТ 79Эч 
япытч п852 951 4.6*уб кз>чвто ‚372 
ПМОБЯЬ ПЕРЬ ‘л”7лн нп2\7а9 мп вл 
5595 95105 ипьблЬ 
—игел елерьч по “ИВ лир км 
пу тп круть ултлз |урУгИ 1229 рат 


выше в случае с плене и дефективе. По 
чьему же [спрашивал я себя] мы должны 
тогда писать свитки закона, ибо то, что 
законно по одному, незаконно по 
другому? На первый взгляд кажется, что 
мы должны были бы писать наши свитки 
в соответствии с Талмудом в случае с 
плене и дефективе, поскольку мы взяли 
на себя [следовать его авторитету], и 
поскольку они [то есть авторы Талмуда] 
были лучше сведущи в масоре, а также в 
плене и дефективе, чем мы. Тем не менее, 
мы находим, что Раши, благословенна 
память его, получает возражения от 
масоры против нашего Талмуда, как и в 
случае с сыновьями Илии[1Цар.2:24], и 
даже заявляет, что утверждение в 
Талмуде о том, что кетив б'алуп - 
ошибочно, как показано выше. Авторы 
Тасафота также выдвигают возражения 
из масоры против Талмуда и делают 
масору своей основой, как это будет 
видно в дальнейшем из цитаты из 
трактата Иевамот[106Ъ]. Так вот, если 
бы масора не была их основой, они не 
стали бы спорить из нее против Талмуда. 
Но так как мы видим, что хотя они были 
позже талмудистов и все же сделали 
масору своим основанием для 
аргументации против Талмуда, то 
очевидно, что и мы должны действовать 
|: соответствии С масорой. И 
действительно, именно по этой причине 
все кодексы и исправления свитков 
соответствуют масоре. И действительно, 
люди Великой синагоги [то есть авторы 
масоры] обладают большим авторитетом 


и вполне достойны того, чтобы мы полагались на них. И хотя Раши, благословенна память 
его, как мы видели, встает на сторону раввина Мейера в Талмуде, в случае лиш против 
масоры, принимая кетив ‚ли, как мы сказали выше, и во многих других случаях, но мы 
также видим, что в других местах он спорит с масорой против Талмуда, как я показал в 
этом разделе. 

Что же касается еретиков, то нет никакого основания для обвинения, которое они 
предпочитают против нас, что мы умышленно изменили и изменили текст Священного 
Писания, который они выводят из удаления вав писцами, изменений писцов, кери и кетив 
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„Вл 5051 1р1 со при о"ело 
1р*22 №5 сибе оп 20 Вуз яч 
ч5у 772 ]э9уз ©9515 вон ум лтолЬ 
ПУХ уть ©5лО -обу пе пм явы 
ИЧБу в 7 112 во мМЬЗП рто12чА валу 
2 1512 #1023 2925Л раз 70724 мп 121 
онл ‚ротое пав 95155 ‚ибут ов 22 
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и т. д.* Потому что под Итур Соферим не 
подразумевается, что они [то есть писцы] 
удалили вав, как будто так объяснено в 
Арухе под словом 71ду, где определяется, 
что Итур Соферим означает удаление, как 
7ю — удалить, [ЗЦар.22:44|, переведено 
арамейским п0у. И так мы находим в 
Гиттин, 86, что суть закона о разводе 
"оправдать и (7'0у!) освободить". Теперь 
же выясняется, что крестьяне поначалу 
не были особенно разборчивы в чтении 
Священного Писания, а читали лПм и 
потом[Быт.18:5;Пс.67:26]; ]'о9чля! и суды 
Твои[Пс.35:7]. В то время они допустили 
грубую ошибку, [вставив вав конъюнктив 
в эти отрывки|, думая, что это были 
правильные чтения, потому что они 
казались им таковыми. После чего 
соферим пришлось удалить вав, и чтение 
снова стало таким, каким оно было 
изначально, 7п% потом, 755” суды Твои. И 
когда стало видно, что соферим удалил 
вав, слова, исправленные таким образом, 
были названы Итур Соферим. Поэтому 
Рабби Исаак пришел и заявил, что они [то 
есть эти восстановленные чтения] 
являются теми, которые были получены 
Моисеем на Синае [то есть являются 
первоначальными чтениями]. И даже до 
тех поколений, которые были ближе к 
этому времени, они ошибались и читали 
Х71 и не с вав [Исх.23: 18], когда соферим 
постановил, что это должно быть 


прочитано без вав. Пока что это его аргумент. 

Таким образом, очевидно, что они [То есть соферим] не произвели никаких 
умышленных изменений. Но если они [то есть еретики] будут упорствовать в этом, 
несмотря на то, что говорит Гаон [то есть автор "Аруха"]|, благословенна память его, мы 
можем отбить их силой аргументации следующим образом. Может ли кто-нибудь 
поверить, что если кто-то намеревается сделать умышленные изменения и изменения, то 
он скажет: "Смотрите, какие умышленные изменения я произвел, особенно в пророках? 


*Еретики или христиане, к которым обращается Якоб 6. Хайим, черпали свое вдохновение у 
Раймонда Мартина, знаменитого испанского доминиканца, родившегося около 1220 года и 
умершего около 1287 года. Именно этот выдающийся востоковед, оракул церкви по вопросам 
раввинского знания в Средние века, смело заявил, что эти вариации являются 
преднамеренными искажениями и извращениями, привнесенными евреями в священный 
текст. Ср. 1е\уКа'5 Ма$5огей На-Маз5оге"!й, р.45, &с., ед. ОтзБигв. 
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11К\ 5371 15373 ]59 65} ‘премя = К" Однако мы находим, что масора заявляет: В 
, ' пяти отрывках вав был удален писцами" и 


(57515 715 №. РП ГОА ИУ? ГИ тд. Опять же, "восемнадцать слов - это 
ак 5 = - 5 исправления писцов" и т.д.* Так вот, если 
ОК ‚57515 Прп р 98 пл5е 1, бы они намеревались произвести 


“ем 7 р» 2 м5 й ле ОПУ“ ПП сознательные перемены, то, конечно, не 


стали бы заявлять о том, что они изменили 


*Восемнадцать тикун соферим(0'79ю |'т’л) — это исправления писцов, относящиеся к 
восемнадцати изменениям, которые писцы постановили внести в текст, чтобы устранить 
антропоморфизмы и другие нескромные выражения. Эти восемнадцать исправлений являются 
следующими в соответствии с порядком еврейской Библии: 1)Быт.18:22,где вместо 
первоначального чтения оплам 1197 ту яму пан, Яхве же ещё стоял перед лицом Авраама 
теперь заменен постановлением писцов = тикун соферим гип!' '199 тпу пу опаах! Авраам же 

‚еще стоял пред лицом Яхвепотому что казалось оскорбительным говорить, что божество 
стояло перед Авраамом; 2)Числ.11:15, где Моисей обращается к Богу: " прошу ‚умертви меня 
]лула)чтобы мне не видеть бедствия Твоего ...,Тебя)" ‚то есть наказание, с которым Ты 
посещаешь Израиль, преобразуется в "('луяа)чтобы мне не видеть бедствия моего" ‚потому 
что может показаться, что зло приписывается божеству; 3) и 4)Числ.12:12, где первоначальное 
чтение "когда он ‚у которого ‚[младенец]как мертворожденный ‚чтоб она была ‚не попусти 
(л/а )истлела уже половина тела нашего (пптк)нашей выходит из чрева матери" было 
заменено на " ‚у которого ‚[младенец]как мертворожденный ‚чтоб она была ‚не попусти 
(пуад)истлела уже половина тела его (тк)он выходит из чрева матери своей когда"; 
5)1Цар.3:13, где оригинальное чтение "ибо сыновья его проклинали Бога(п'пчк)", как в 
Септуагинте: дте какоЛоуобутЕс 9=0у ию\, было заменено выражением " сыновья его 
(2п7)нечествуют", потому что было слишком оскорбительно говорить, что сыновья Илия 
проклинали Бога, и что Илий знал это и не упрекал их за это; 6)2Цар.16:12, где "Бог воззрит 
Своим оком(П'уз)" заменено на "Бог ('1у2) ёпризрит на уничижение мо", потому что это было 
слишком антропоморфно; 7)3ЗЦар.12:16, где "к Богу своему("!п'м'?),Израиль... И пошел Израиль к 
Богу своему(!п' к)" заменено на " по И разошелся Израиль...Израиль, ("пк?)по шатрам своим 
("7пм7) шатрам своим", потому что отделение Израиля от дома Давида рассматривалось как 
необходимый переход к идолопоклонству; оно рассматривалось как оставление Бога и 
святилища для поклонения идолопоклонству в шатрах; 8)2Пар.10:16, где параллельный 
отрывок точно так же изменен, по той же причине; 9)Иер.2:11,где "Мой народ променял славу 
Мою(!"1!25) на идола" переделано в "променял славу свою(!7!25) на идола", потому что это было 
слишком оскорбительно, чтобы говорить такие вещи; 10)Иез.8:17,где "они ветви ‚и вот 
('ом)оемуМ к носу подносят" заменено на "(пэх)они ветви подносят к носам своим ‚и вот", 
из-за своей оскорбительности, а также чтобы избежать слишком грубого антропоморфизма; 
11)Ос.4:7, где "они обратили славу Мою(!т25) в бесславие" переделано в "Я в славу их обращу 
бесславие(л'"ам |172 07125)", по той же причине, что и девятое изменение; 12)Авв.1:12, где 
обращение пророка к Богу: "Ты не умрёшь(лтл)" изменено "на мы не умрем(тит2)", потому что 
это считалось неприличным; 13) Зах.2:12, где "('1'у)касается зеницы ока Моего" изменено на 
"(13'у)касается зеницы ока Его" по той причине, которая вызвала десятое исправление; 
14)Мал.1:13, где "заставляете Меня('тик) вздыхать" переделано на "вы(1тиХ) воздыхаете", 
из-за его склонности к грубому антропоморфизму; 15)Пс.105:20, где " Мою и променяли славу 
на изображение вола ("22)" — изменено на " изображение на (0725) променяли славу свою и 


56 


125 772 275 Прп т 55 Г’ „ЧЫТОт и говорить:"Восемнадцать слов это тикун 
а) 9 хе &5а чт 83; ‚ ©П5`575 соферим, о чём сказано в Мехилте" [на 

ь е Исх.15:7]* Более того, соферим не делали 
9517 12 П`П 122 мо "3Рп К71 67120" никаких изменений и исправлений, они 


УЗЕЛ 9135050 ЗААЗА Ро $50 ков ТОЛЬКО утверждали, ны текст 


25 Бич им чел 53 15) ПУЛ первоначально должен был быть таким-то 
А а 21 *1р3 |2 1277 Ри таким-то, но завуалирован другими 


5х 1л 2155) ОА -5)5 КУБОЙ СК лет выражениями, из уважения к Шхине, а вы 
яеыб 5365 ий =9 ®5№3 В°ТВВОЛ ИО 18 узнаете, изучив предмет. То же самое было 

с кери и кетив; они [то есть соферим] 
УОП 5 15°2 ‚57530 ]1Р‘ПЗ ]5\ ‚255 указывают на то, что они изменили, если, 
‘15 &5) поуЮ & - ‚5 812П рЛе >15 — возможно, вы решите охарактеризовать их 

как изменения. Однако МЫ, 
м7 =: Им иррв Е`ХОЛе ПОЗ принадлежащие к классу верующих, 
33 79 79673 4557 ‘БолЯ №75173 считаем, что все они являются законом 


1% ПУ Ал 255 15) УТС ЛР Моисея от Синая[то есть первоначальными 
чтениями|], включая исправления 


ол 5% 715 727 #5 5810 12705 П22 книжников. Но даже если вы все еще 

‚ззулб ль  настаиваете на том, что соферим 

действительно вносили изменения, то эти 

изменения не поднимают и не понижают 

те пункты, на которых покоятся еретики. Ознакомьтесь также с работой, проделанной для 

царя Птолемея, и вы увидите, что в тех тринадцати случаях, когда они вносили 

изменения, они объясняют причину, по которой они сделали эти изменения, и каковы эти 

изменения в том, что они сделали для него**. В заключение скажу, что еретикам нечего 
сказать по этому поводу. 


вола" как в Иер.2:11 и Ос.4:7; 16)Иов.7:20, где Иов обращается к Богу: "я стал Тебе(7"?\) в 
тягость" было изменено на "в тягость ("?у)я стал самому себе", чтобы удалить эту 
оскорбительность; 17)Иов.37:3,где первоначальное чтение "обвиняли Бога [или божественный 


суд](0'п9х лм или |'тл лм)" было заменено на "(2х лк)Иова обвиняли" по той же причине, что 


и вышеизложенное; и 18)Плач.3:20, где вдохновенный писатель призывает Бога вспомнить о 
своих страданиях, а затем выражает свое убеждение: "Ты будешь помнить, и Твоя душа будет 
оплакивать меня(7\л91 "2 п'шти )".Это было изменено на "и моя душа падает во мне( пмти 
4/91 197)", из-за замечания, что Бог не может плакать. Эти восемнадцать Постановлений 
книжников перечислены в масоре магна на Числ.1:1, и на Пс.105:20 и в масоретской работе 
Охла ве-Охла, стр.113. Весь предмет Такун Соферим наиболее подробно обсуждается 
Пинскером в Нефргей Аппиа! под названием КегепЕ СВетеа, \о1.9, р. 52 и далее, Вет, 1856, и 
Гейгером в Иг5сп"Ё ипа ЧеБегзеипдеп аег Ве! р. 308 и далее, Вге$|аи,1857. 

*Мехилта(пл'72й) - мидрашское изложение Исх.12-35:3, приписываемое Р. Ишмаэлю бен 
Елиша, который жил в первом веке христианской эры. 

**Работа для царя Птолемея, упомянутая в тексте, - это Септуагинта, в которой переводчики, 
согласно древней традиции, намеренно внесли тринадцать изменений, чтобы убрать 
некоторые оскорбительные выражения и предотвратить непонимание текста. Согласно порядку 
в Иерусалимском Талмуде, на который, очевидно, ссылается Яков ибн Адония, они выглядят 
следующим образом: 1)Быт 1:1-3, согласно структуре языка и наиболее древним традициям, 


5 


Но о мужах Великого Собрания, которые 


АИ О мч 1335 7 УХ восстановили корону В ее древнем 


состоянии, как написано: "и читали в законе 


АУ 9502 \7рм ‚311292 ПА "ТОП Божьем" и т. д.[Неем.8: 8], см. Недарим[37Ъ] 


сохранившимся до сих пор у Раши и Ибн Езры, должно быть передано так: "Вначале, когда 
сотворил Бог небо и землю |т. е. вселенную, ср.2:1,4], и земля все еще была опустошена и 
пуста, и тьма была на лице земли, и Дух Божий витал на лице земли, тогда Бог сказал: "Да 
будет свет" и т. д. Но так как это предполагает существование изначальных вод и хаотической 
массы, которая при осушении вод на второй день стала образованной землей, то считалось 
необходимым при переводе Библии на греческий язык и в противовес греческой космогонии и 
политеизму сделать большой акцент на абсолютном единстве Бога и об абсолютном творении 
из ничего. Таким образом, слово Л\/мла должно было быть сделано независимым от 
следующих стихов и переведено "Вначале" вместо "Вначале, когда". Это изменение Талмуд 
указывает как на беременную конструкцию лч/кла кла в'а9м, где лм/кар стоит последним, и 
исключив всякий другой перевод, кроме как:"Бог сотворил вначале"(бе!вег, Иг5сриЙ, р. 344, 
&с.); 2)Быт. 1:26, где "Сотворим человека по образу Нашему, по подобию Нашему" было 
изменено на "Я сотворю человека по образу и по подобию", чтобы устранить видимость 
многобожия; З)Быт.2:2, где "и Он окончил на седьмой('у'2п) день" было изменено на 
"шестой('\/лп) день", чтобы избежать очевидного противоречия, поскольку Бог не работал в 
седьмой день; 4)Быт.5:2 (1:27), где "мужчину и женщину создал их (5572 ‚олк м72)" было 
заменено на "создал его(1К72)", чтобы устранить явное противоречие в отрывке, где говорится о 
том, что мужчина и женщина были созданы вместе или одновременно, и 2: 21-23, где женщина 
описывается как сотворенная из мужчины ‚ а также ввести в версию понятие, полученное среди 
евреев, что человек был создан гермафродитом, таким образом показывая грекам, что иудеи, 
как и их философы, считали человека изначально андрогенным (ср. Мидраш Рабба, на Быт.1:26, 
раздел М, стр.10а); 5)Быт.11:7, где "сойдем и смешаем(птл1 п922!)" было изменено в "Я сойду 
и смешаю (птлак пам", чтобы устранить видимость многобожия; 6)Быт.18:12, где "после 
моего разрушения, я снова имела удовольствие" был преобразован в плату "7 пл'а 'л72 “пк, 
опа ЦЕХУ цог у&уоу=У #6 тоо уфу "после того, как это было со мной до сих пор", чтобы 
избежать оскорбительное применение к выдающейся матери Израиля выражения п'72 , которое 
употребляется для обозначения гнилых старых одежд (ср. бевег, Шг5сйиЙ, р. 415, &с.); 
7)Быт.49:6, "в своем гневе они убили человека, и в своем своеволии поразили быка в 
подколенное сухожилие" было изменено на "в своем гневе они убили быка(71%/), и в своем 
своеволии поразили откормленного тельца(о13к) в подколенное сухожилие", чтобы избежать 
понимания о массовом убийстве людей; 8)Исх.4:20, шп, осел заменено на та опобоуа, 
вьючных животных, из-за нежелания переводчика упоминать название этого зверя; Э9)в 
Исх.12:40 "и все другие земли", т. е. "земля Ханаан" было добавлено, чтобы устранить явное 
противоречие. Израильтяне не жили в Египте четыреста тридцать лет; 10)в Лев.11:6 и Втор.14:7 
лазлм = Лаудс, заяц был заменён на хошфоуруАМюоу, дикобраз, или ежик, чтобы не давать 
повода для беспокойства семье Птолемеев, чье имя было Лагос; 11) в Числ.16:15 лап, осёл был 
изменён в п\9ортиа = тап, вожделенное, путём замены буквы реш на далет, чтобы 
упоминать об осле, как уже говорилось[см. 8) - прим. пер.]; 12)Втор.4:19, где говорится, что 
солнце, луна и звезды были определены для язычников как объекты поклонения, было 
выставлено слово 7'кп9=бюкосцёю светить, чтобы избежать приписывание Богу 
идолопоклонство язычников; 13)Втор.17:3, где мы имеем утверждение, что Бог не повелевал 
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р2 к рпВ 5"723 ме" „9121 оп 
СУ 12° Ну му "5 чл 
135 №55) МУП №791 077202 6'2165) 6'5)22 
2% ТИП 980 №9 АЛЬ ГиЛМУ 980 
МП ЛАМ ЛОБ и ПТ И"ОЧ ; бу 95579 
№ 3% 112 М9 22 д СЗ лм 13 


как было сказано выше, мы должны были 
бы ходить как слепые и как те, кто поражен 
слепотой, и не могли бы найти ни одного 
правильного Кодекса, ни одного свитка 
закона на который мы могли бы 
положиться. Таким образом, мы не могли 
бы знать, имеет ли место конъюнктивный 
вав или нет. Но о масоре, как замечает 
Тосафот, по этому поводу в связи с законом 


левирата (Иевамот, 105), где "Рабби 
Абаджа говорит о том, кто посылает 
письмо о разводе не должен делать паузу 
после слова №7, и не читать '2' пм, 
желает жениться на вдове 
брата[Втор.25:7], поскольку это могло бы 
передать мысль о том, что он хочет 
жениться на ней, и т. д. Теперь Р. Ашаи 
нашел Р. Кахана, который, будучи озадачен 
этим, прочитал: 'па пам ми с 
конъюнктивным вав. Затем первый сказал 


лм КО Ут2уНО уч МП 9 Л" во 
ЙО П1023°3 РАБОАЛ МЗ7АЗМ мп2 ‚лУЗЬЯ 
№0 п "8 ЧВВ *23 поп мую рло 
№5 пт? чо мо ПОП 6: роч 
пм убизм лУмло ‘52 лак лмо 
№72 379 РАПЗИМ *9Н 39 Чу 912 63° 
“ок ‘25° ПЗ ий ‚Л рой чувзюрт 


израильтянам поклоняться другим богам, в соответствии с Втор.4:19; это было заменено на 
ОТ2у7 Лим? "ЛНУ М7 ЛМК, что Я не повелевал, поклоняться народам, чтобы исключить 
возможность приписать происхождение идолопоклонства Богу Израиля. 

Остается только добавить, что эти изменения также перечислены в Мехилте, на Исх.12:40, 
стр. 19 и далее, изд. \\е!5$, \Меппа, 1865 и в Вавилонском Талмуде, Меггила Эа, где, однако, 
встречаются следующие вариации: 1) Мехилита, содержащая исходный список, ничего не 
говорит о том, что эти изменения ограничиваются тринадцатью; 2) Ошибочность изменения во 
втором пункте состоит в 121721, а не в 1м72; 3) В 7 пункте изменения ограничиваются только 
словом о-х и 4)она не дает основания для изменения в десятом пункте, которое дается в 
Иерусалимском Талмуде. Вариации в Вавилонском Талмуде, опять же, следующие: 1) он дает 
пятнадцать вместо тринадцати изменений, добавляя 'оохт = ттптйс, ищущие вместо "Пул, 
юноши(Исх.24:5) и вместо "7\к, почетные(Исх.24:11). Замена этого греческого слова в обоих 
этих отрывках показывает, что я был неправ в своих суждениях о цитате Якоба 6. Хайима; 2) Он 
правильно дает 1м7р2 как изменение в третьем пункте, Быт.1:2; 3)В нем говорится, что эти 
изменения были сделаны в Пятикнижии  семьюдесятью двумя старцами, которые не 
упоминаются в других записях. Из этих тринадцати изменений, столь подробно описанных в 
этих документах, только восемь можно найти в нынешних изданиях Септуагинты, а 
именно:Быт.1:1;2:2;18:12;49:6;Исх.4:20;12:40;Лев.11:6(Втор.14:7) и Числ.14:15. Ср. Егапкё|, 
Мог5иа!еп ги дег $5ерадти, р. 25, &с.; бевег, ИгссриЁ ипа Цебегсеипдеп аег Ве, р.439, &с., 
Вге$!аи, 1857; \\/е!5$, Соттептагу оп {Не МесйП, р.19, &с., \Леппа, 1865. 
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за куй пил пса 5У 
РВ ИМ буса Ом ето м ман но 
ме пом м9 ИОВ оГИВО *39 0 н1 
мы ры заб 978 кол нем 2 
27 улеиля ео 1иэ чу л 
со "Л лмовл Сна Тира пя 
памомм мм пам ворур гул 9 
ЗН КО гал 958 1715527 | МПр751 
рр сч 1930 р Алор 
17 ; 9258 РНо №218 ПУЛИ лЗн К 
75 ЯП ГОУ ампя 765) во 26 09262 
рут тута Да 42 98 159 д 
3" а |1 мя “ру Эл нет 
Е - 
У, ы |2} .5912 7 ВАЛ 
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--й 


ЗА лАмул м СП ла ОМЭП Л 
деве излт Тут посл 5уз "бу 


3231 С'рАсв "Ум ЛУ 92 *3 28 
ПЕ КПИ: ПУ 551 РИ Л | мол 
уе о55м 95 ‘без им РО | 

АЗИИ МПМ °ТАУ ЗС” "ВВГ ‘ААЛ 


ему: Разве ты не слышал, что сказал Ребе 
на эту тему? Р. Кахана ответил ему, что в 
этом случае Ребе сам уступает".* До сих 
пор. 

Тосафот в связи с этим замечает, и это 
его речь: "В верных кодексах №7 без вав и 
это также видно из масоры [которая 
говорит|, что №7 встречается три раза 
вместе с пэм : Втор.10:10;25:7 и Пс.80:12. А 
в двух других отрывках он начинает стих с 
соединительным вав: Втор.11:30 и 23:6. 
Это также встречается в двух других 
отрывках того же рода, не упомянутых в 
масоре, а именно:1Цар.31:4 и Суд.11:17". До 
сих пор речь Тосафот. Теперь вы видите, 
что если бы не масора, мы бы не знали, 
стоит ли читать №7 не, или ми и 
не[Втор.25:7]. Но, обнаружив в масоре, что 
пом м7 встречается три раза и то, что 
рассматриваемый отрывок причислен к их 
числу, очевидно, что чтение было не хи и 
не с вав. Действительно, можно было бы 
привести бесчисленные примеры, 
подобные этому. Опять же, когда масора 
перечисляет определенное слово, 
которому во многих случаях предшествует 
7, но ни в одном из них не предшествует 
ки , она говорит, что эта конструкция 
встречается много раз, и мы положительно 
знаем, что во всех других местах это м“. 
Так, например, она говорит нам, что в 
четырнадцати стихах встречается м7? ‚к? 
и КИ ‚мл и наоборот, и так далее. То же 
самое происходит и слки лм! в Числ.3 1:22, 
о чём масореты отмечают: "И знак таков: 
золото принадлежит царю", и смысл в 
том, что этот отрывок должен быть таким. 
Ибо есть два отрывка, которые принимают 
этот вав перед вторым и последним 
существительными, в то время как 
остальные не имеют никакого 
соединительного союза, а именно: 
отрывок перед нами и Иисус Навин 9:1. 
Теперь значение этого [масоретского 


знака] состоит в том, что золото, на которое указывает отрывок, начинающийся с "но 
золото" [Числ.31:22], сходен по конструкции и принадлежит царю, что указывает на 


*Намек на Ребе проистекает из того обстоятельства, что он не придал значения паузе. 


Сравните Иевамоф, 106 
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7“ №2595 эгий ли Ча в3п7 272 
по лапе пач рп сбое 65 узое5 
зу"ий п12й ллгб чар? птоблп 5уз 
575 *516м1 ‚„рлови п2Иг Ар чу 
3х5 гп ом пут рип 57 лмобл 
6 игярги зузогй °повга Спам зап 
]2% 56 яр» м пок ск ип217о гут рул 
51 #9255 5м 126 ©*7 ‚5’ч5гИ 5°*565 
73у п55 вп кллор отл ‚171555 
чан П‘55 *32 п 95*> р7ё3 125 ‚лР 


ь 


отрывок: "и было, когда все цари 
услышали" [с чего начинается стих в книге 
Иисуса Навина 9:1].Отсюда вы можете 
видеть прекрасный и лаконичный стиль 
масоретов, ибо таким образом они дают 
нам знать, как следует читать и писать 
отрывок. Если бы не было масоретов, то 
как бы мы могли сказать, когда находим 
это написанным: "хиттеи, и аморреи, и 
ханнанеи, и ферезеи" является ли этот 
порядок правильным или неправильным?* 
То же самое относится к плене и 
дефективе, так как у нас кери и кетив 


имеют первостепенное значение, хотя и существует спор о том, какие из них должны быть 
положены в основу [изложения текста]. Например, в Песахим, 16Ъ, где речь идет о слове 


*Чтобы понять это замечание в тексте, необходимо добавить к тому то, что мы уже говорили 
по этому поводу, что Ибн Адония ссылается на те шесть стихов из двадцати, содержащих 
названия ханаанских народов, которые делятся на две группы по три стиха в каждой и которые 
вместе с остальными четырнадцатью образуют одну рубрику. Это следующее: 


Ехо4. 11. 8 
Ехо4. 11. 17. 


ЗУадсез 11. 5 


Пецё. хх. 17... . п 
ЗозНпа 1х. 1, ог 


Зоз№аа хи.8 .... М 


УРА МИГ АБР УУЗМРА РИГИ °3922М 
УАЗ МИА АВГ УМОМ ЛИГИ 5922 
АРА МИГ УАЕГИ УОкРм ПИл 


*37327 
ИИ г зум уомги тии 
мп тел эм ом ол 
эПИ АБА т" уомм лми 


Это единственные шесть примеров из двадцати отрывков, которые следуют в определенном 


порядке. Из остальных четырнадцати есть не 

названий, но каждый имеет произвольную 

следующее: 
Ехо4. хи:. 5 
Ехо4. хх. 23. 
Ехо4. хх. 28. 
Ехо4. ххх. ® . 
Ехо4. ххжах. 11 
ХитЪ. хи. 29 
Пепё. уи. 1 
ЗозВ. и1. 10 
Тоз№. х1. 8 
Зоз№. ххх. 11 
1 Карв ах. 20 
Езга 1х. 1. 
Меце. 1х. 8 
2 Сьгоп. уШ. 7. 


* 
* * 
* 

* 
* 


УАЗ УИЗМГА ол м 


эст уптА 


только некоторые, которые не дают всех 
последовательность в перечислении. Это 


„ ЭО\ТА УГ УИОМГА ЛП *37221 


„ АУРА УГИТ ЗГА МАРТИ АРТА Эм 


ди пм узя лм мл пм 


"ОА МИЯ АВИА ЗАЛРИ УТОМЛ *3722 лы 
„УзАтА ЭПЛА ЛЕТА дл ЗА УОНЛ пы 


УомгА °С пгт 
зУзэги Уиомги молот" т 
АБ пм Уп мля лм 32 ПМ 


*392570 


митиА си март АПГИ УМА $332 
рт” им Ури лиги зги март ня 


УАЗ УП УАБЛ СГ ЗОН 
УЗМГИ УСА МАБМ УГ $57535 


+ 


УоМмРА °С УАБГА УОНЛЛГИТ 35527 


‚ ом угги Ар онл пил 


Мы видим, что даже в 


тех случаях, когда порядок один и тот же, использование 


конъюнктивного вав настолько произвольно, что если бы не масора, которая наиболее точно 


отмечает как его присутствие, 


орфографию. 


так и отсутствие, было бы очень трудно установить правильную 
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72159 №“5р роз ГГ има ч2^' [Исх.12:46].* И аналогичный случай в 
Яко) е чааь ВО тыь связи с праздником кущеи, где мы имеем 
№518 рю) \1Ир? №3\\\ ПО 11519 прорд лооз[Сукка,65].** И многие другие 


т а = мор ро пво\лз "уу ипз примеры могут быть приведены по этой 
теме (см. Тосафот на Сукка). Это также 


|ППР хор ‘п №71 1 ]'7р2 ]7А достигается за счет маргинальных 


"ГУУ ЖрРурЗ м [жи метрыг чтений, которых нет в тексте, камеца р 
патаха и других подобных вещей, 


359 №)”252 5 17 ; ВОВ ино К которые изменяют смысл и которых есть 


9555 АО № ‘9 м З 17а РАБОГ МНОгочисленное множество. Опять же, в 
отношении количества отрывков, 


|`15кт ки>2 лет }у7 пл поз ТВ» которые дает масора, говоря: "есть еще 
к 5 ман ва м | три или четыре", и т. д. Из всего этого мы 
Я и узнаем много различных законов и 
п 5555 Гек" ‚9‘рми“ 95° "Э ПК"? объяснений. Так, например, когда в 
* . | масоре говорится о слове лмаа , в 

г БО Т297 п2555 |уабкл зп ур; начале, что оно начинает стих трижды, а 
5Ыул п ЗУННо пэарп #р5 ‘2793 именно: Быт. 1: 1; Иеремия.26:1, 28: 1. Это 


6 | И [В м = -5 проливает свет на то, что сказано в 
2152 | ! рп 393 1121 т Талмуде, где говорится: "Бог хотел снова 


уменьшить мир до опустошения и пустоты из-за нечестивого Иоакима, но когда Он 


*Как пассивный кетив ‘Эм! так и активное кери '>^м' пишутся одинаково. Отсюда в 
Талмуде делаются два вывода. Р. Иегуда утверждает, что человек, принимающий пасху, должен 
есть ее в одном месте(тпх л'22), но что сама пасха может быть разделена, и часть ее может 
быть съедена другой группой в другом месте, основывая свой аргумент на кери: он должен 
есть ее в одном месте. Тогда как Р. Симеон утверждает, что вся пасха должна быть съедена в 
одном месте(тпх л'22), и не может быть разделена между двумя различными группами в 
разных местах, хотя сам человек, съев свою Пасху дома, может пойти в другое место и принять 
участие в Пасхе другой группы, основывая свой аргумент на кетив: это должно быть 
съедаемо в одном месте. 

** Слово л1202 встречается три раза в Пятикнижии (дважды в Лев.23:42 и один раз в 43). Два 
раза (Лев.23:42) оно написано дефективно, т. е. без вав и третий раз написано плене, т.е. с вав. 
Теперь, когда раввины говорят, что куща должна иметь две целые стены, а третья может быть 
частичной, чтобы быть законной кущей, Р. Симеон замечает, что она должна иметь три целые 
стены, а четвертая может быть частичной, чтобы сделать ее кущей по закону. Это различие 
мнений Талмуд объясняет тем, что мудрецы следуют написанию, которое составляет четыре 
случая(так как два находятся в единственном числе и один во множественном). Один случай из 
этих четырех представляет собой саму заповедь, показывая, что мы должны иметь про, а 
остальные три указывают на три стены, одна из которых разрешена галахой быть частичной. 
Там Р. Симеон следует произношению, которое одинаково как множественное число во всех 
трех случаях, и, следовательно, получает шесть. Затем он берет одну из этих шести (то есть из 
множества), чтобы указать заповедь относительно самого праздника, а остальные два 
множества, будучи четырьмя по числу, он ссылается на четыре стены п20, одна из которых, 
согласно галахе, может быть частичной. 
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Зато п’эрл ерз пут пзе’л? 17193 посмотрел на людей его времени, Его ум был 
умиротворен; Бог снова хотел уменьшить мир 


` . | ь 
27 Ч 935 этим зил? олуп пм до опустошения и пустоты из-за людей времени 
73#'7“) }7\рт$3 557 "2 дг’рмх Седекии, но когда Он посмотрел на Седекию, 


Его ум был умиротворен" [Арахин,17а].* Опять 
- “-: 09. 
Л О, мы читаем в масоре: "та, и отделил, 


пмл ]3 = 645' 59 513" встречается три раза, а именно в 
а о т 6-5 55 12 6-5) Быт.1:4,7;1Пар.25:1"** Так вот, в Талмуде 
о сказано: "Тот, кто [в Хавдале]* упоминает 

"ПО *39уз 95892 ®/д“5> 5'5'П 9375 [Божие] разделение, должен упоминать ни 
61 15437 Аи РМ ко РРАБМ 6- меньше трех, ни больше семи. [Вопрос.] Сказать, 
Рсуо | РН уз 5 РС ^5) что не больше семи-правильно, о тер 
разделений имеют место, и их больше нет; но 
7137 у39 35‘'9п кр ЭЛ77 ‚752 ъу почему должно быть не меньше трех? [Ответ]. 


Мом УбУ мм „вв поем зы Потому что тэ встречается трижды. И так как 
первое разделение было между субботой и 


„773“ 2715 555 У?97 РБ будними днями, то, следовательно, эти три 
53 1553 АР ПЛУК чз разделения должны быть упомянуты в конце 


ее 537 НУ 5у 42155 субботы, т. е. между, СНЯТ и обычным", 
между светом и тьмой" и "между Израилем и 


3 Чип? мк |3 по тр 3 73 язычниками".*** Четвертое разделение, 


‚” лгеО ’ЗеП |= 131 68 5у) 25 о которое упоминается по этому поводу, а 
именно: "между седьмым днем и шестью днями 


*Масоретское перечисление этих трех отрывков наводит на мысль об объяснении отрывка из 
Талмуда, где Иер.26:1 и 28:1, связаны с Быт. 1:1, показывая, что Бог пожелал, чтобы в тех 
случаях, когда используется слово Л'\/КлЗа, уничтожить работу первого л'/кла. Не может ли эта 
поразительная иллюстрация также подсказать замысел масоры в ее первоначальном 
происхождении? 

**ЕО!Но рипсер$ отличается от последующих изданий цитатами. Так, например, первое, 
второе и третье издания Библии Якова 6. Хайима указывает ссылку на книгу Бытия 1:7, просто 
цитируя ее о'ал |2 9тЗч, тогда как более поздние издания добавляют \'1719 лпли лашм , в то 
время как третья ссылка в е Йо ритсер$ - это ‚пли те ппм 97а , что не встречается в 
еврейских священных писаниях и поэтому был правильно изменено во втором, третьем и 
других изданиях на п"> п"та кауй ел т 9тЭч. 

***Хавдала, пттЩап это название молитвы, которую евреи по сей день возносят в субботу 
вечером, при выходе из субботы и приходе в будний день. Последнее благословение в этой 
молитве, в которой встречаются отрывки, упомянутые в Талмуде, звучит так: Благословен 
Господь Бог наш, Царь вселенной, который сделал различие между святым и обычным, между 
светом и тьмой, между Израилем и другими народами, между седьмым днем и остальными 
шестью днями работы. Благословен Ты, О Бог, который сделал различие между святым и 
обычным! 

****Это чтение ео ритсерз, а также второго и третьего изданий раввинских Библий. Более 
поздние издания заменили пча7 на 0'7\9 из-за страха перед христианами, которые приняли 
его, чтобы сослаться на себя. 
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>95“ ‚о е“р ра 5553 лиуьп 
лтт 8 полп гуз полпо -1556 +95 7 
55 651 12601 Ч глв ПОЗ }2^092 
„572 гАЛВ 93р „52 ›2М ГИЛЬ 77 гИлЬ 
гчо узб* 9225 81 гилв 92р5 зпвен 
бов ‚прер 5753 3Р) ‚07П ‘9553 оли 
гляв *25 651 1°7 ‚лаБл ‘р 13 ©9рор 
уе 2рз ‚у вп *75 рут лы 
21р2 "зу п" о* ‚01 вп пло дор 
‚39 АВ 39 1277 улерло 6226 1°К 


творения" входит в "между святым и 
обычным" и просто повторяется, чтобы 
привести его в соответствие по смыслу с 
заключительным благословением* 
[Песахим, 103Ъ, 104а]. Опять мы читаем в 
масоре: "гилэ, открыто, встречается 4 раза 
в отрывках: Числ.19:15;Иов.29:19;Пс.5:10 и 
Иер.5:16". И эти четыре [раза - прим. пер.] 
соответствуют четырем законам, которые 
получают в отношении глиняного сосуда, 
а именно: когда в нем есть отверстие, 
через которое в него течет вода, закон 
гласит, что он не должен использоваться 


для освящения в нем воды жертвы за грех, 
отвечающей [словам - прим. пер.]| "всякий 
открытый сосуд"[Числ.19:15]. и все же это 
все еще сосуд по отношению к 
выращиванию растений. Но если 
отверстие так велико, что в него можно 
просунуть маленький корень, то оно чисто 
для растущих в нем растений, ибо, когда 
растение растет в сосуде, имеющем 
отверстие, оно уже не подвержено 
осквернению, отвечая, таким образом, на 
вопрос "мой корень открыт" [Иов.29:19]; 
но это все еще сосуд по отношению к маслинам. Если же отверстие так велико, что через 
него может пройти олива, то оно чисто или не подвержено осквернению, соответствуя 
таким образом "гортань их — открытый гроб" [Пс.5:10], ибо то, что составляет пищу, 
имеет размер оливы; но это все еще сосуд по отношению к гранатам. Но если отверстие 
так велико, что гранат может пройти через него, то он уже не подвержен никакому 
осквернению и потому соответствует: "куча [в синод. пер."колчан" - прим. пер.] его — как 
открытый гроб" [Иер.5: 16]; то есть когда сосуд имеет отверстие, через которое может 
пройти гранат, он подобен куче мусора, ибо он больше не рассматривается как сосуд.** 
Многие из масоретских знаков используются для таких объяснений в бесчисленных 
случаях. Некоторые из них рассеяны по книге "Мордехай"*** и в Богословских 


№'#152 2р2 ,0'П9 13 55ро мт *25 9) 
глир 9ор 12°7 ‚Р25жб меуп что ‚лм 
55 рут ли> пк елот дБм 6392 
76 ‚159 23153 5Р2 5159 мал 
95155 ГИЛВ ЗПВИМ 1297 7522 МП 
219 ПВеКо И592 1159 м3 555 
[5`0Ю Па Ч; пору '55 пл а 
5вОЮ | гл12 9753 59992 19% 
1227731 65,5903 5т5Ю ©5785) 


*по'лп, чтение первого, второго и третьего изданий раввинских Библий в соответствии с 
Талмудом (Песахим, 103а), откуда оно цитируется. В более поздних изданиях было ошибочно 
написано пп!лЛ9. 

**Вещи в сосуде, согласно Талмуду, подвержены осквернению. Однако если в сосуде 
имеется отверстие, то все зависит от размера этого отверстия, определение которого является 
предметом обсуждения. 

***'577й, Мордехай, также называемая '>тлип 790, книга Мордехай это трактат о 
юридическом кодексе(л!29пп 790), воплощающем все законы Талмуда, который был 
составлен, пересмотрен, исправлен, аннотирован и дополнен Исааком Альфази. Эта Сефер 
Мордехай была напечатана вместе с Сефером ха-Галахот, Константинополь, 1509; Венеция, 
1521-22; Сабионетта, 1524 и т. д. Она также появилась отдельно, Венеция, 1558; Краков, 1598 и 
т. д. Работа получила свое название от автора, которого звали Мордехай 6. Хиллель и который 
был мучеником в Нюрнберге, 1310. 
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постановлениях Махарама*, где 
последний определяет, что 
подразумевается под словом '112п, избили 
меня, что, как говорит масора, встречается 
дважды, а именно, в Песнь П. 5:7 и в Прит. 
23:35 (по сравнению этих двух отрывков). 
На самом деле, не может быть никакого 
сомнения, что всякий раз, когда масореты 
утверждают, что выражение встречается 
7 или 4, или 10 или З раза, это 
предназначено для какой-то великой 
цели и не бесполезно. Все это 
свидетельствует о великой святости 
нашего святого закона и о том, что 
параллели отмечены определенным 
замыслом. Более того, когда масора 
делает это замечание на халдейском, для 
этого есть причина, которая будет 
найдена при рассмотрении. По этой 
причине я собрал все, что мог найти из их 
замечаний В масоретских — книгах, 
которыми располагаю, сопоставил их и 
поместил в эти двадцать четыре 
священные книги, расставив все по своим 
местам, и повторил их снова в конечной 
масоре, чтобы их можно было легко 
найти. Если бы я был склонен писать 
более подробно на эту тему, чтобы 
показать использование всей масоры и 
подкрепить ее доказательствами, она 
заняла бы слишком много места, и чтение 
ее было бы утомительным для тела. 

Когда я увидел великую пользу, которую 
можно извлечь из масоры магны, масоры 
парвы и масоры финалис, я сообщил об 
этом сеньору Даниэлю Бомбергу, да 
защитит его Скала и Искупитель! И 
показал ему преимущество масоры. После 


*у17 па, Махарам - это акростих слов А'кя зап 17а, нам учитель Рабби Мейер. Это Р. Мейер 6. 
Барух, родившийся в 1230 году и умерший в 1293 году, был одним из самых выдающихся 
еврейских литераторов в Средние века и первым официальным главным раввином в 
Германской империи, в сан которого он был назначен императором Родольфом 1. 
Габсбургским. Он получил свое место и колледж в Роттенбурге-ан-дер-Таубере, откуда его 
также называют Мейер Роттенбурга, или Мейер Роттенбургский. Его Богословские 
постановления, или Вопросы и ответы(тизити л!7ку) были опубликованы в Кремоне, в 1557 
ив Праге, в 1603. Он также написал Комментарии на масору (плот "иха), которые до сих пор 
находятся в рукописях в публичных библиотеках. 
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этого он сделал все, что было в его силах, 
чтобы послать во все страны для поиска 
того, что может быть найдено в масоре. И, 
хвала Господу, мы получили столько 
масоретских книг, сколько только можно 
было достать. Упомянутый джентльмен не 
отступил назад, и его рука не сомкнулась, 
и он не отдернул правую руку, чтобы 
достать золото из своего кошелька, чтобы 
покрыть расходы на книги и посыльных, 
которые должны были искать их в самых 
отдаленных уголках и во всех местах, где 
они могли быть найдены. 

И когда я исследовал эти масоретские 
книги и изучил их содержание, я нашел их 
в крайнем беспорядке и путанице, так что 
не было ни одной фразы, которую можно 
было бы найти без ошибки, то есть цитаты 
из масоры являются как неверными, так и 
неуместными. Так как в тех экземплярах 
[Библии], в которых масора написана на 
полях, она не расположена в соответствии 
с порядком стихов, содержащихся на 
странице. Так, например, если на странице 
есть пять или шесть стихов, первый из 
которых начинается пя ки, и сказал, второй 
- с ТАН, И было сказано, третий - с пп, и это, 
четвёртый - с пи, и послал, пятый - с 


эму, и она села, масора начинает с пи четвёртого стиха: "слово П9\%и встречается 22 
раза".* Далее следует стих второй: "слово тАч повторяется двадцать четыре раза";** затем 


*Случаи, когда П’7\и имеет породу пиель будущего времени с вав, следующие: 
Быт.8:7,8,12;19:29;45:24;Исх.18:27;Числ.22:40;Нав.24:28;Суд.2:6;3:18;15:5;1Цар.10:25;11:7;30:26; 
2Цар.3:21;18:2;4Цар.5:24;17:25,26; 24:2; Пс.105:15. В масоре маргиналис на Быт. 8: 7. там, где 
перечисляются случаи, дается только двадцать один, и больше их нет в Библии, хотя масора, 
как и Ибн Адония, утверждают, что их двадцать два, если только мы не включим в эту рубрику 
пм (Исх.6:11), с конъюнктивным вав. Кроме того, следует добавить, что в масоре, где мы 
имеем место, очевидно, есть опечатка 017 п'7%и, во второй раз вместо лк пм 
поил(Быт.8:12).(?)} 

** Двадцать четыре случая, где находится тан в породе хофаль будущего времени с вав, 
следующие:Быт.22:20;27:42;31:22;38:13,24;Исх. 14:5;Нав.10:17;Суд.9:25,47;1Цар.15:12; 
19:19;23:7;27:4;2Цар.6:12;10:17;19:2;21:11;3Цар.1:51;2:29,41;4Цар.6:13;8:7;1Пар. 19:17; Ис.7:2 
Они перечислены в конечной масоре под буквой хе, стр.22,стлб.4. 
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внизу, я сразу же обращался 


следует пятый стих: "слово Эм 
встречается пятнадцать раз"* без какого 
либо порядка или плана. Кроме того, 
большая часть этих [масоретских заметок] 
написана в сжатой форме и с орнаментом, 
так что они вообще не могут быть 
расшифрованы, так как желание писателя 
состояло только в том, чтобы украсить 
свое письмо, а не исследовать или понять 
смысл. Так, например, в большинстве 
экземпляров есть четыре строки [масоры] 
вверху страницы и пять внизу, так как 
автор ни при каких обстоятельствах не 
уменьшит или не увеличит их число. 
Поэтому всякий раз, когда попадались 
какие-либо алфавитные списки**. Или 
если  масоретские замечания были 
длинными, он разделял их в середине или 
вначале и в основном вводил сокращения, 
чтобы получить ровные строки. Теперь, 
когда я наблюдал всю эту путаницу, я, 
прежде всего, постарался расположить все 
масоретские заметки в соответствии со 
стихами, к которым они принадлежали, а 
затем исследовать масоретские трактаты, 
находящиеся в моем распоряжении, кроме 
того, что написано на полях Библии. 
Всякий раз, когда случалось упущение или 
сокращение [в тех экземплярах Библии, 
которые имели масору|, чтобы получить 
ровные строки, или четыре строки 
[масоры] вверху [страницы в Библии] и 


к масоретским трактатам и исправлял их в 


соответствии с порядком. И всякий раз, когда я обнаруживал, что масоретские трактаты 
отличаются друг от друга, я записывал мнения обеих сторон, как это будет найдено на 
полях нашего издания Библии, опубликованного нами с масорой***. Причем спорное 


*Места,в которых находится АХТИ, следующие:Быт.21:16(дважды);31:34; 38:11,14; 49:24; 
Нав.6:25; Руф.2:14,23; 1Цар.1:23;2Цар.13:20;3Цар.2:19. Они перечислены в масоре маргиналис 
на Быт.38:11 и на 2Цар.13:20, где ясно сказано, что есть только двенадцать примеров. И 
действительно, в еврейском Писании их больше нет. Утверждение, следовательно, в тексте, что 
есть, пятнадцать таких примеров, которые можно найти во всех изданиях Введения Якоба 6. 
Хайима, должно быть, являются оплошностью пера. 

**Под алфавитной масорой подразумевается 
своеобразных форм слов, которые подпадают 
перечисляются в алфавитном порядке. 

***Отсюда и масора, таким образом, помещенная на поле получила название масора 
маргиналис. 


некоторое количество исключений или 
под одну рубрику и располагаются и 
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слово было отмечено, чтобы указать, что 
это не язык масоры. И всякий раз, когда я 
принимал во внимание утверждение 
некоего кодекса масоры, потому что его 
замечание не согласовывалось С 
большинством копий масоры, в то время 
как та же самая трудность не была 
обнаружена в других, или когда оно 
противоречило самому себе, или где была 
ошибка, я тщательно искал, пока не 


обнаруживал истину, согласно МОИМ 
скромным знаниям. Но иногда мне 
приходилось оставлять его В 


неизвестности, и по этой причине на 
полях Библии, которую мы напечатали, 
можно найти много таких случаев. Одному 
Господу известно, сколько труда я отдал 
на это дело, как засвидетельствуют те, 
кто видел, как я трудился над ним. Что 
же касается пересмотра стихов, то мне 
было бы невозможно сделать это 
правильно, не зная всего Писания 
наизусть, а это далеко от меня. Но без 
некоторой КНИГИ под названием 
Конкорданс, автором которой является 
ученый Рабби Исаак Натан, да будет 
благословен праведник, живший около 
сорока лет тому назад, и которая 
печаталась в нашей типографии в 
Венеции, и я не мог бы исправить эти 
стихи. Это драгоценный труд. Он 
охватывает все точки Священной Библии 
и объясняет всё Священное Писание, 
указывая все существительные и глаголы 
с их аналогичными формами и давая в 
начале каждого существительного и 
глагола объяснение, говоря, что значение 
этого слова такое-то и такое-то, и 
разветвляется в таком-то и таком-то 

отдельно. Он также отмечает разделение 
каждой главы и число глав в каждой 
пророческой книге и говорит, в какой 
главе и стихе встречается каждое слово, т. 
е. стих 4, 20 или 30, таким образом, любое 
нужное слово может быть легко найдено. 


А если в стихе есть четыре или пять глаголов или существительных, например, 'т' 9%5! 
]'Л'05, и в тени Моей руки укрою тебя [Ис.51: 16], вы найдете его цитируемым под Ч», 
тенью; под 1', рукой; и под по>, покровом, так что если вы запомните только одно слово в 
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стихе, будь то глагол или 
существительное, вы легко найдете 
нужный отрывок из корня глагола или 
существительного. Преимущество, 


которое можно извлечь из этой книги, 
неописуемо. Без нее невозможно изучить 
ссылки на масору, так как тот, кто изучает 
масору, должен заглянуть в стих, который 
цитирует масора, и который без 
конкорданса занял бы очень много 
времени, чтобы найти, так как вы могли 
бы не знать, в каком пророке встречается 
упомянутый отрывок. А если бы вы знали 
пророка, вы все равно не знали бы главу и 
стих. Кроме того, во всем мире не так 
хорошо изучены Священные Писания. 
Тот, у кого есть этот конкорданс, больше 
не нуждается в лексиконе Кимхи, ибо он 
содержит все корни, к которым 
добавляется указатель всех стихов 
Библии. Но ни один из них не нужен. В 
заключение скажу, что без него я не смог 
бы выполнить ту работу, которую я 
сделал. 

Видя, что масора была слишком велика, 
чтобы напечатать ее целиком на полях, я 
не повторял масоретскую заметку после 
того, как она была дана один раз. Так, 
например, п7%и, и послал, встречается 22 
раза. Я перечислил отрывки в заметке на 
слово Пи [Быт.8:8], а когда потом снова 
пришел к слову пи в другом месте, Я не 
стал повторять все эти ссылки, дав их 
один раз раньше, а просто сказал, что 
масоретская заметка будет найдена в 
разделе Ноах. Так как книги пророчеств 
очень велики, и каждый пророк имеет в 
среднем двадцать пять глав. Мой труд 
был бы напрасен, если бы я просто сказал, 
что слово находится в таком-то пророке, 
так как ссылка не могла быть найдена без 
большого напряжения, и изучающий 
вскоре устал бы и совсем оставил ее. 
Поэтому я принял разделение глав, 
которое сделал Р. Исаак Натан, и сказал, 
что оно встречается в таком-то пророке и 


зв |523 ИЛЬ #323 936) "АЛ 
прууп нать "пмп 1981 плз итпр а 1955 
итрея 5553 пчэБл *буз зропе гичечел 
ППОМЬ ГОББ ЭБГЬПо реп чп’ ‘пя 
6у5з 922 чАм? "т пуул 42 т 
020 деп 62 поел чимею  дАВое 
: ОНТ" ЧЗВАИ ПЭЛеЛ 
'"ПОЧАМ ОР ММИОЬЯ Че “99 
|2 Лото гилзоя 42 чпа чэлб! |рлб 
"Я °5 955 Се 5'20 ПО“ВЧА гиены 
„ев Ячуп 9773 лУлято1 939 996: 
\зовчие ПВ 65 [21:72 вр р 5 
“роль 1“ умна ое ул 330 ИБП 
АИК ПУЛИ МИА ПА Но лрискл 
нот пАМул 193 че ПУЛ ЛАРОЯ 9 
39" |122 ‚с’ртв ЧРИ 6 *2 и'3М элИ 
55] 21 ЛОБ 903 "Об 8323 9953 118 
мубл си 5Б9П ;п259 ПИ БЕ ПВ 
к” ". “Убуп эгАнЗ ЛАМ А "335 |" 
ПУЛА НОР 215 #? ров 922 ‚гру и 
пор птобт ры па Че лЗ“А 15 
плен лов ПЗ Ч“ пЗ“Л 653 в 
31725 чизыз гил во пи мал „ба 9 
уп сие домино че гие НЫ ОБЛ 
\№ “1 БАБ ЭПАЗА лмИеВО ГИЗУЛ 9 ре 
"уагИ ‚мвуп 21717 рим ‚ами и п 
52072 955 ПА 01р52 оп сн ут во 
:мрбз 69239 *12 59 0 Пиз 
о 65 р узмей вез ну 12553 энелм 
ру опомии |59 из 9 ГИСВЛ 
ПРЮЗ ВПО“ "ОЗ ИП ППА 919 


в Таком-то стихе. Будь у меня в то время 
масоретское деление глав по всей Библии, 
я бы предпочел его, но я не получил его, 
пока почти не закончил работу. Тем не 
менее, я опубликовал ее отдельно, чтобы 
она не была потеряна для Израиля. 

Чтобы сделать масору совершенной, я 
был вынужден переставить масору магна, 
так как невозможно было напечатать ее на 
полях Библии из-за её обширности. Я 
перенял там алфавитный порядок Аруха, 
чтобы сделать облегчение читателю. 
Кроме того, все, что мы напечатали о 
Великой масоре на полях Библии, я также 
повторил во второй раз в финальной 
масоре, которую я расположил в 
алфавитном порядке в соответствии с 
примером Аруха, но не дал её снова 
целиком. Я только повторил начало 
заметок. Так, например, я сказал: "слово 
ами встречается пятнадцать раз как вы 
найдете в таком-то пророке и в таком-то 
отрывке". То же самое относится и к 
другим наблюдениям, которые я опустил, 
причем сделал это намеренно. Пусть будет 
достаточно одного — примера. — Если 
изучающий будет исследовать страницы в 
пророческой или любой другой книге 
Библии, он найдет, как правило, десять 
или одиннадцать стихов. Что это не стих 
без масоретской заметки на слово или 
больше, и что масора парва отмечает 
каждое слово, на которых есть какие-либо 
масоретские заметки, и говорит, что это 


случается четыре, тринадцать или 
пятнадцать раз; и, что нельзя было 
напечатать всю масору, которая 
расположена на этой странице. 


Следовательно, когда есть десять слов на 
нем, которые относятся к масоретскими 
знаками, я только дал четыре или пять, 
самое большее [в масоре маргинали(с], так 
как пространство страницы не позволяло 
больше. Теперь изучающий, не зная, 
встречается ли она в другом месте или где 
ее искать, может подумать, что в этой 
Библии нет всей масоры, которая 


принадлежит ей. Поэтому я должен был указать в корне слова в масоре магна, в какой 
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части оно напечатано в таком-то пророке 
и с таким-то знаком. Я также был 
вынужден повторить и изложить в масоре 
финалис многие масоретские заметки, 
которые прежние редакторы опускали в 
разных местах, потому что страница 
оказалась именно такой большой, как 
требовалось для печати другого 
материала. Поэтому вы найдете много 
раз изложенным на полях Библии [Т. е. в 
масоре маргиналис| : масора на этот 
отрывок находится в масоре финалис. 
Кроме того, когда масоретские замечания, 
относящиеся к определенной странице, 
были так многочисленны, что 
невозможно было дать их в надлежащем 
месте, которое было слишком узким, или 
там, где были алфавитные замечания 
масоры магна, принадлежащие к той же 
странице, я всегда отмечал на полях: это 
один из таких-то алфавитов и 
отмечается в масоре финалис под такой- 
то буквой, так что исследующий мог 
легко найти его. И вы не должны 
удивляться, обнаружив в масоре такой 
язык, как: "это отмечено во второй или 
первой книге Самуила, или во второй 
Царей, или во второй Хроник", или видеть 
Ездру и Неемию разделенными. Ибо автор 
конкорданса, который разделил Закон, 
Пророков и Агиографу на главы, также 
разделил Самуила, Царей и Хроники 
соответственно на две книги и назвал 
Ездру первыми десятью главами книги, а 
остальную часть книги он назвал 
Неемией. И так как я принял разделение 
конкорданса, то я счел целесообразным 
приложить к концу этого Введения список 
всех глав со словами, с которых они 
начинаются, и их число в каждой книге. 
Так что если вкрались какие-либо ошибки 
в печатании, то они легко могут быть 
исправлены этим списком, напечатанным 
в конце введения. Мы напечатали в этой 
Библии номер каждой главы, чтобы 


изучающий мог легко найти отрывок, когда масора говорит: это отмечено в такой-то 


главе. 


Вот, я приложил все свои способности и силы, чтобы собрать и расположить масору со 
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всеми возможными улучшениями, чтобы 
она оставалась чистой и светлой и 
показывала свое великолепие народам и 
князьям. Ибо, воистину, она прекрасна на 
вид. Это был труд любви на благо наших 
братьев, сынов Израилевых, во славу 
нашего святого и совершенного закона, а 
также для того, чтобы исполнить, 
насколько возможно, желание Дона 
Даниэля Бомберга (да хранит его Книга!), 
чьи расходы в этой области намного 
превышают мои труды. А что касается 
комментариев, то я приложил все свои 
силы к тому, чтобы максимально исправить 
в них все ошибки. И все, что могли сделать 
мои скромные усилия, делалось во славу 
Господа и на благо нашего народа. И меня 
не останавливал огромный труд, из-за 
которого я не позволял своим векам долго 
закрываться ни зимой, ни летом, и не 
возражал вставать в холодную ночь, так как 
моя цель и желание состояли в том, чтобы 
увидеть эту святую работу законченной. 
Ныне хвала Создателю, Который даровал 
мне привилегию начать и закончить эту 
работу. Помяни меня, Боже мой, во благо! 
Аминь. 


